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¥NS¥Z 

Bu ­alēĸma Lise dºneminden beri ĶT¦ TMDKôda almēĸ olduĵum eĵitimin yanēsēra 

2009 yēlēnda Erasmus bursu ile Ķtalyaôya gidip Conservatorio di Santa Ceciliaôda 

orkestrasyon ve kompozisyon ­alēĸmanēn ve orada Ķtalyan m¿zisyenler ve arkadaĸlar 

ile birlikte Ķtalyaôya m¿lteci olarak giden insanlarēn da farklē k¿lt¿r, gelenek ve bakēĸ 

a­ēlarēnē gºr¿p kendi kiĸisel ve k¿lt¿rel alt yapēm ile harmanlamam sonucu 

oluĸmuĸtur. Lisede kompozisyon denemeleri yapmaya baĸladēĵēmdan beri T¿rk 

m¿ziĵinde ­ok ºnemli bir yere sahip olan Bestek©r olan Sadettin Kaynakôē 

keĸfetmem uzun s¿rmedi. Kaynakôēn Arap-Mēsēr filmlerine yaptēĵē m¿ziklerin zaten 

onda olan yaratēcēlēĵē daha per­inlediĵini ve daha c¿retk©r kēldēĵēnē gºrd¿m. Bu 

­alēĸma ile; Arap ve T¿rk m¿ziklerinin tarihsel s¿re­ i­indeki etkileĸim, geliĸim ve 

deĵiĸimlerini irdelemiĸ, ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò (Denanir) filminin orijinal 

ĸarkēlarēnē ve m¿ziklerini yapan Riyad el-Sunbati, Zekeriya Ahmed ve Muhammed 

Kasabjiônin kēsa hayat hikayeleri ve bestecilik anlayēĸlarē paralelinde filme 

adaptasyon  ĸarkēlar ve m¿zikler yapan Sadettin Kaynakôēn da kēsa biyografisi ve 

bestecilik anlayēĸē incelenmiĸ, filmdeki orijinal ĸarkēlar ile adapte ĸarkēlarēn 

karĸēlaĸtērmalē makamsal ve yapēsal analizleri yapēlmēĸtēr. Bununla birlikte, T¿rk 

m¿ziĵindeki ķarkē formunun yēllar i­indeki deĵiĸimi, makam kullanēmēna etkisi ve 

Kaynakôēn ĸarkēlarē ile Arabesk kavramēna kēsaca deĵinilmiĸtir. 

Y¿ksek lisans eĵitimim boyunca verdiĵi destek ve araĸtērma metodolojisini benimle 

paylaĸan tez danēĸmanēm Prof. Dr. Nilg¿n Doĵrusºz Diĸia­ēkôa, her zaman yanēmda 

olan ve Lise yēllarēmdan beri T¿rk m¿ziĵini bana sevdirmiĸ, m¿zik ¿st¿ne analitik 

d¿ĸ¿nmemi saĵlamēĸ olan San. ¥ĵr. Gºr. Feridun ¥neyôe, M¿zik Teorisi ve 

Kompozisyon Y¿ksek Lisans programēnda ders aldēĵēm, desteĵini gºrd¿ĵ¿m, 

faydalandēĵēm t¿m ºĵretim elemanlarē ile ĶT¦ TMDK mensuplarēna, Arap­a 

ĸarkēlarēn transkripsiyonunda Arap­a ĸarkē sºzlerini notalarēn altēna yerleĸtirmemde 

ve ĸarkēlarēn sºzlerini ­evirerek anlamama yardēmcē olan sevgili dostum Hussain 

Hajjôa  ve en son beni bu d¿nyaya getirmiĸ maddi, manevi her zaman yanēmda olmuĸ 

anneme t¿m insan y¿reĵimle teĸekk¿r ve minnettarlēĵēmē sunarēm. 

 

Mayēs 2017 Orkun Zafer ¥ZGELEN 
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ñHARUN REķĶDôĶN G¥ZDESĶò (DENANĶR) FĶLMĶ ¥RNEĴĶNDE T¦RK 

VE ARAP M¦ZĶĴĶ ETKĶLEķĶMĶ 

¥ZET 

Bu ­alēĸmada, bestek©r Sadettin Kaynakôēn ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò (Denanir) adlē 

filme yaptēĵē adapte ĸarkēlar ile filmdeki orijinal ĸarkēlar yapēsal ve makamsal olarak 

karĸēlaĸtērmalē analizi yºntemiyle, T¿rk ve Arap m¿ziĵiônin makam, ¿slup, orkestra 

ve form yºn¿nden etkileĸimleri incelenmiĸtir. Orijinal adē ñDenanirò olan ve 1941 

yēlēnda T¿rkiyeôde ñHarun Reĸidôn Gºzdesiò adē ile Ķpek sinemalarēnda gºsterime 

giren konu edindiĵimiz Mēsēr filmi, 29 eyl¿l 1940 yēlēnda Mēsērlē yºnetmen Ahmed 

Bedirhan (1909-1959) tarafēndan ­ekilmiĸtir. Baĸrol¿nde ñDenanirò rol¿ ile 

dºneminde ­ok pop¿ler olan ve ñķarkôēn B¿lb¿l¿ò diye tabir edilen ¦mm¿ G¿ls¿m 

vardēr. Ķlk defa 1939 yēlēnda Ķpek film ile anlaĸēp yine bir Mēsēr filmi olan ñLeyla ile 

Mecnunò adlē filmdeki Arap­a ĸarkēlarēn yerine T¿rk­e adapte ĸarkēlar besteleyen 

Sadettin Kaynakôēn ikinci olarak sipariĸ aldēĵē film ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò 

(Denanir)ôdir. Ve bu ikinci film, T¿rk halkēnēn Kaynakôēn ĸarkēlarēnē daha iyi 

i­selleĸtirmesinde b¿y¿k rol oynayan filmlerdendir. Mēsēr ve Arap filmlerindeki 

Arap­a ĸarkēlar yerine, b¿y¿k kēsmēnēn T¿rk­e ĸiirlerini g¿ftek©r Vecdi Bingºl 

(1888-1973)ô¿n yazdēĵē ve Sadettin Kaynak tarafēndan bestelenen adapte T¿rk­e 

ĸarkēlar T¿rk m¿ziĵinde bir k¿lt oluĸturmuĸ ve ĸ¿phe yok ki, ºzellikle serbest 

m¿ziksel ­alēĸmalara ºnemli bir yol a­mēĸtēr. 

Beĸ bºl¿mden oluĸan ­alēĸmanēn ilk bºl¿m¿nde, yapēsal ve makamsal analiz 

yºntemleri ile T¿rk ve Arap m¿ziĵi arasēndaki etkileĸim a­ēklanmaktadēr. Ķkinci 

bºl¿mde, 19. y¿zyēlēn ilk ­eyreĵinden itibaren Osmanlē imparatorluĵuônda yaĸanan 

ñbatēlēlaĸmaò ve reform s¿re­leri ēĸēĵēnda dikkat ­eken ¿­ padiĸahēn; III. Selim, II. 

Mahmud ve I. Abd¿lmecid dºnemleri incelenmiĸtir. ¦­¿nc¿ bºl¿mde, T¿rk ve Arap 

m¿zisyenlerinin 19 ve 20. y¿zyēldaki etkileĸimlerine deĵinilmiĸ ve daha sonra, T¿rk 

halkēnēn Arap filmlerine olan raĵbetinin nedenlerinden biri sayēlan radyolarda T¿rk 

M¿ziĵi yasaĵē anektod ve yazēlē belgeler ile kēsaca anlatēlmēĸtēr. Dºrd¿nc¿ bºl¿mde, 

ana konu olan Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) filminin konusu ve filmde yer alan 

orijinal ve adaptasyon ĸarkēlar tablolar ile gºsterilmiĸtir. Ayrēca, filmdeki Arap­a 

ĸarkēlarēn ¿­ bestek©rē olan Zekeriya Ahmed, Muhammed Kasabji ve Riyad el-

Sunbati ile Sadettin Kaynakôēn kēsa hayat hik©yelerine, m¿zikal ge­miĸlerine ve 

bestecilik anlayēĸlarēna kēsaca deĵinilmiĸtir. Bunun yanēsēra, Arap m¿ziĵiônin T¿rk 

m¿ziĵi ¿zerinde makamsal, orkestral ve form olarak etkisi de tartēĸēlmēĸtēr. Beĸinci 

ve sonra bºl¿mde ise, filmde yer alan yedi ĸarkēnēn yapēsal ve makamsal analizleri 

(bazē yerlerde enstrumantasyonôa da deĵinilerek) yapēlmēĸ, benzerlikler, farklēlēklar 

ortaya konmuĸtur. Bu analizler ve karĸēlaĸtērmalar sonucu, Sadettin Kaynakôēn ºrnek 

filmimiz olan Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) filmi gibi Mēsēr filmlerine ĸarkēlar 

bestelemesinin, makam, form ve enstruman kullanēmē d©hilinde Kaynakôa ve T¿rk 

m¿ziĵine b¿y¿k serbest bir m¿zikal anlayēĸ kazandērdēĵē gºr¿lmektedir. 
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INTERACTION of TURKISH and ARABIC MUSIC in EXAMPLE OF 

ñHARUN REķĶDôĶN G¥ZDESĶò (DENANĶR) 

SUMMARY  

In this study, original Arabic songs are composed by Zekeriya Ahmed, Muhammed 

Kasabji, Riyad el-Sunbati and adapted Turkish songs that composer Sadettin Kaynak 

composed in ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò (Denanir), are analyzed with method of 

comparative analysis structurally and ñmakamsalò and is studied interaction of 

Turkish and Arabic musics in terms of makam, style, orchestra and form. The 

Egyptian movie which is originally named ñDenanirò is broadcasted in the name of 

ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò in 1941, in Turkey, is filmed by Egyptian director Ahmed 

Bedirhan (1909-1959) in 29 september 1940. Leading part of the movie is ¦mm¿ 

G¿ls¿m who is very popular in her period and known as ñNightingale of the Eastò. In 

1939, the first movie is that Sadettin Kaynak composes Turkish adapted songs 

instead of Arabic ones is ñLeyla ile Mecnunò by doing an agreement with ñĶpek Film 

Companyò. Second movie that he takes as order, is ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò 

(Denanir). And, that second movie plays a significant role to internalize Kaynaksô 

songs for Turkish public. With the songs that Kaynak composes for  Egyptian and 

Arabic movies, creates a cult and without any doubt, he opens an important way to 

free musical works. 

In this study including five chapters, in first chapter, it is explained interaction of  

Turkish and Arabic music with methods of structural and ñmakamsalò. In second 

chapter, from first quarter of 19th century,  taking attention periods of three sultans; 

III. Selim, II. Mahmud and I. Abd¿lmecid are studied in terms of westernization and 

refom processes. In third chapter, it is explained interactions of Turkish and Arabic 

musicians in 19 and 20th century and then, it is considered of the reasons why 

Turkish people demanded for Arabic movies and ban of Turkish music on Turkish 

radios are adverted with anecdotes and written documents. In forth chapter, it is 

mentioned the story of Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) and, the original and 

adapted songs are indicated in chart lists. In addition, it is adverted short life stories 

and visions of composition of three Arabic composers and one Turkish composer 

who are Zekeriya Ahmed, Muhammed Kasabji, Riyad el-Sunbati and Sadettin 

Kaynak. Beside, it is discussed effects of Arabic music to Turkish music such as 

makam, orchestration and form.  

In fifth and last chapter, seven songs in the movie are analyzed structurally andò 

makamsalò (sometimes mentioning intrumantation) and similarities, diversities are 

exhibited. In results of the analysises and comparisons, it is seemed that composing 

songs for Egyptian and Arabic movies like Harun Reĸidôin Gºzdesi  (Denanir) 

provide a big free musical vision to Sadettin Kaynak and Turkish music including 

makam, form and instrumantation. 
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1. GĶRĶķ 

2009ôda CNNT¦RK Bilim-Teknoloji ekinde yayēnlanan bir makalede ses ve gºr¿nt¿ 

algēlarēmēzēn aynē sinir h¿cresi koduna sahip olduĵundan bahsediliyordu. Buna gºre, 

beynimiz bir sesi ait olduĵu nesne ile, bir nesneyi de ondan ­ēkan ses ile 

sentezleyerek daha kolay idrakine varabiliyor. Gºrme, bizim en ºnemli 

duyularēmēzdan biri olsa da, iĸitme ile birleĸince daha farklē bir anlam kazanēyor ve 

hatta, tamamlanēyor diyebiliriz. 19. Y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda geliĸmeye baĸlayan 

sinema end¿strisi m¿zik gibi bir propaganda aracē olarak da kullanēlmēĸtēr. Gºrsel ve 

iĸitsel ara­lar ile insanlar daha kolay etki altēna alēnēyor ve yºnlendirilebiliyorlar. 

M¿ziĵin sinema ile birleĸiminde insanlarēn daha fazla etkileĸime girdiĵini farkeden 

yapēmcēlar  ilk kez 1908ôde ñLôassassinat du Duc de Guiseò filmi i­in Camille Saint-

Saensôa m¿zik (score) sipariĸ etmiĸlerdir. Bºylece m¿zik, sinema ile hemh©l olmuĸ 

ve teknolojinin de yardēmēyla fazlasēyla etkin bir enstr¿mana dºn¿ĸm¿ĸt¿r. 

Tezimizin konusu olan ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò (Denanir) filminin bestek©rē olan 

Sadettin Kaynak da sinemanēn halkēn ¿zerindeki g¿­l¿ etkisini gºrm¿ĸ olacak ki, 

Mēsēr filmlerine ĸarkēlar yapmasē teklifi geldiĵinde reddetmemiĸ aksine, bestek©rlēk 

yeteneĵini, bilgisini, zamanēnē bu yolda ustaca kullanmēĸ ve geniĸ kitlelere hitap 

etme imkanē bulmuĸtur. 

Bir film m¿ziĵi bestek©rēnēn ºncelikle, elbette, filmin konusuna vakēf olmasē 

beklenir. Daha sonra, hangi sahnelere, hangi saniyelerde ve ka­ mez¿r ya da  

dakikalēk m¿zikler yapacaĵēna hesaplamalar ortaya ­ēkar. Fakat, bir filmin zaten 

m¿ziĵi ve ĸarkēlarē yapēlmēĸken buna adapte ĸarkēlar yapmak, ĸiirsel olarak da 

anlamēn orijinal halindeki b¿t¿nl¿ĵ¿ saĵlamasēna ­alēĸmak daha aĵēr bir iĸ olabilir. 

¢¿nk¿, yukarēda saydēĵēmēz her ĸeye vakēf olmasē beklenen bestek©r, aĵēz 

hareketlerinin senkronizasyonuna, sahne mizansenlerine, hatta mimiklere dahi dikkat 

etmeli ve filmin orijinal halindeki bestek©r ya da bestek©rlar kadar ºzg¿r 

olmamalēdēr. Bu ñadaptasyonò, ñadapteò kavramlarēnē a­ēklamak gerekirse; T¿rk Dil 

Kurumu Sºzl¿ĵ¿ônde adaptasyon terimi ñuyarlama, d¿zenleme, uyumò olarak 

tanēmlanmēĸtēr. Bestek©r Sadettin Kaynakôēn da yaptēĵē filmin gºr¿n¿t¿s¿ne, 
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konusuna, mimiklere, mizansenlere en uygun sºzlerle ve melodilerle ĸarkēlar ya da 

m¿zikler yapmaktēr. Bu ilk bakēĸta var olanēn deĵiĸtirilmiĸi gibi algēlansa da, Kaynak 

bestecilik yeteneĵini son derece iyi bir ĸekilde kullanarak orijinal ĸarkēlarē 

uyarlamaktansa, film ile uyumlu ĸarkēlar yapabilmiĸtir.  

Bu ­alēĸmada, filmin iki orjinal ĸarkēsē olan ñBokra Safarò ve ñYaliltil Aidò 

ĸarkēlarēnēn adapte ĸarkēlarē olan ñYolculuk Varò ve ñBayram Gecesiò adlē ĸarkēlara 

dikkat ­ekmek lazēm. Bu ĸarkēlar Batē m¿ziĵiôndeki Rondo yani ­ok bºl¿ml¿ forma 

tekab¿l etmektedir. Bu forma Arap m¿ziĵiônde ñTaktukaò, T¿rk m¿ziĵiônde ise 

ñFantezi ķarkēò denilmektedir. Filmdeki diĵer bir ĸarkē, ñBaĵdat ķarkēsēò isimli marĸ 

vari bir eser ve ona karĸēlēk Sadettin Kaynakôēn yaptēĵē ñYurt T¿rk¿s¿ò enteresan bir 

­algēlamayē karĸēmēza ­ēkarēyor. Orijinal ĸarkēda Trompet kullanēmēna istinaden 

Kaynak, ñYurt T¿rk¿s¿ònde bu sazē kullanēyor ve tēpkē Baĵdat ķarkēsēôndaki gibi bir 

Trompet solo ile giriĸ yapēp par­a boyunca da bu enstr¿manē tercih etmektedir. Bu, 

Sadettin Kaynakôēn tek olmasa bile (­¿nk¿ daha sonra,  Rev¿ ve M¿zikallere de 

ĸarkēlar yapmēĸtēr), ilk defa Trompet gibi bir enstr¿manē bu kadar baskēn bir ĸekilde 

kullandēĵē yeg©ne ºrnek olabilir.  

Farkettiĵimiz ilgin­ bir ºrnek de, Sadettin Kaynakôēn form, ­algēlama gibi makam 

se­iminde Araplarēn ­ok sevdiĵi sºylenen Hicaz ve Bayati makamlarēnē sēk kullamak 

yerine ñMahurò gibi Arap m¿ziĵiônde pek rastlanmayan bir makamē kullandēĵēnē 

gºrebiliyoruz. Bu da, bizlere, Kaynakôēn her ne kadar adapte ĸarkēlar yapsa da, kendi 

m¿zikal kimliĵini ve bestek©rlēk anlayēĸēnē vurgulamak istediĵini gºstermektedir. 

1.1 Tezin Amacē 

Bu ­alēĸmanēn amacē, Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) filmi ºrneĵinde T¿rk ve 

Arap m¿ziĵinin etkileĸimini ve sºz konusu filmin i­indeki ĸarkēlarēn bestek©r 

Sadettin Kaynakôēn bestecilik anlayēĸēna ve mukabilinde T¿rk m¿ziĵine etkisini 

incelemektir. ¢alēĸmada, Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) filmindeki ĸarkēlar ile 

adapte ĸarkēlarēn karĸēlaĸtērmalē analizleri yapēlarak Sadettin Kaynakôēn bestecilik 

anlayēĸēna, orkestrasyon kullanēmēna, geleneksel ķarkē formuôna ve makam 

kullanēmēna etkisi sorgulanacaktēr. Filmin T¿rk­e dublajlē ve adapte ĸarkēlē halini 

b¿t¿n araĸtērmalarēmēza raĵmen bulamamakla birlikte, 1942 yēlēnda Selami M¿nir 

YURDATAP tarafēndan ­ēkarēlan filmin konusunun ve hangi adapte ĸarkēnēn nerede 

olduĵunu gºsteren kitap­ēk sayesinde ĸarkēlar tespit edilmiĸ ve analiz edilmiĸtir. 
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Filmin orijinal halindeki ĸarkēlarda Bayati, Hicaz, Buselik, Nihavend, Seg©h, Sab© 

makamlarēna yer verilmiĸtir. Adapte ĸarkēlarda ise, Hicaz, Rast, Seg©h, Mahur, Rast, 

Nihavend, Hicazk©r, Muhayyer ve Rast makamlarē tercih edilmiĸtir. Orijinal filmdeki 

ñBokra Safarò ile ñYaliltil Aidò adlē ĸarkēlarēn yerine yapēlan ñYolculuk Varò ile 

ñBayram Gecesiò adlē adapte ĸarkēlar da Batē m¿ziĵinde Rondo diye tanēmladēĵēmēz 

­ok bºl¿ml¿ formda yapēlmēĸtēr. ñBaĵdad ķarkēsēò adlē ĸarkē yerine yapēlan ñYurt 

T¿rk¿s¿ò ĸarkēsē da orijinal halindeki gibi icra ve stil yºn¿nden ñMarĸò bi­imindedir. 

ñTabin Nesimò, ñYa Fuadi Ganniò, ñUlili Atayfikò ve ñRahaletò adlē orijinal ĸarkēlar 

Arap m¿ziĵinde ñKaside ĸarkēò olarak nitelendirilmektedir. Yerine yapēlan, ñEnginde 

Yavaĸ Yavaĸò, ñDerman K©r Eylemezò, ñ Sºyle Kuzum-¢i­eklerim G¿l¿yorò ve 

ñBu Yerler Ne F¿sunk©rdēò adlē ĸarkēlar da tēpkē ñKaside ķarkēò gibi uzun ve 

tekrarsēz ĸarkēlardēr ve T¿rk m¿ziĵinde ñFantezi ĸarkēò olarak tanēmlanmaktadēr.  

Genetik mirasēnda geleneksel ve dini T¿rk m¿ziĵi yatan, bunun yanē sēra,  29 Ekim 

1923ôte kurulan yeni T¿rkiyeônin ink´lap­ē, modernist, aydēnlanmacē politikalarēnēn 

etkisini de hisseden Sadettin Kaynak, 1934-36 arasē T¿rk m¿ziĵinin radyolarda 

yasaklanmasēyla baĸlayan ve ­ok sesli Batē m¿ziĵinin, ­ok sesli T¿rk m¿ziĵi 

denemelerinin yayēnlarda daha ­ok yer almasēnē desteklemiĸ ve ink´labēn yanēnda 

durmuĸtur. Bunu, o yēllarda yazdēĵē bu tezde de bir tanesini yayēnladēĵēmēz bazē 

makalelerden anlēyoruz. Bu politikanēn sonucu T¿rk halkēnēn makamsal m¿zik 

ihtiyacēnē Kahire radyosundan gidermesi Mēsēr filmlerinin T¿rkiyeôde pop¿ler 

olmasēna ºn ayak olmuĸtur. Doĵrusu, Mēsēr filmlerine ĸarkēlar yapmasē Kaynakôēn 

bestecilik anlayēĸēna yenilikler getirmiĸ ve daha tanēnan, sevilen bir bestek©r 

yapmēĸtēr denebilir. 

¢alēĸmada, Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) filmine yapēlmēĸ ĸarkēlar ile Sadettin 

Kaynakôēn bu filme yaptēĵē adapte ĸarkēlarēn karĸēlaĸtērmalē yapēsal ve makamsal 

analizleri yapēlmēĸtēr. Dºnemin ­algē ve orkestra kullanēmē incelenmiĸtir. Bunun yanē 

sēra, orijinal ĸarkēlarēn bestek©rlarē Zekeriya Ahmed, Muhammed Kasabji ve Riyad 

el- Sunbati ile Sadettin Kaynakôēn kēsa m¿zikal hayatlarē incelenerek benzerlikleri ve 

farklēlēklarē belirtilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

1.2 Analiz Yºntemi 

Structural Analysis and Segmentation of Music Signals adlē doktora tez ­alēĸmasēnda 

ñyapēsalò teriminin tarifi ĸºyle veriliyor; ñM¿zik yapēsē, seslerin organizasyonunu 
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melodi, armoni, ritm ve tēnē yºn¿nden ifade eden terimdirò (Ong, 20016, s. 5). Buna 

baĵlē olarak, ­alēĸmamēzda ĸarkēlarēn karĸēlaĸtērmalē analizlerini yapacaĵēmēz yºntem 

olan ñyapēsal analiz yºntemiò de m¿ziĵin ya da ĸarkēnēn melodik, armonik ve ritmik 

yºnden incelenmesini kapsar (Stein, 1962, s. 8). Nicholas Cook ñA Guide to Musical 

Analysisò adlē kitabēnda;  ñm¿zik analizi yapmak i­in iki ĸey ile baĸlamak 

gerektiĵinden bahsediyor; birincisi, bir teori bulup ya da tasarlayēp m¿ziĵin 

organizsyonunu a­ēk prensiplerle a­ēklamak. Ķkinicisi ise, karĸēlaĸtērma metodudur 

ki, bu yºntemde belirli ve a­ēklayēcē teoriye ihtiya­ duyulmaz, sadece bazē 

ºl­¿lendirme teknikleriyle diĵer teoriler incelenerek yapēlan bir ­alēĸmadērò (Cook, 

1987, s.183) diyerek m¿zik analiz yºntemlerine kēsa bir a­ēklama getiriyor. 

Cookôun da dediĵi gibi ­alēĸmamēz yapēsal ve karĸēlaĸtērmalē analiz yºntemlerini 

inceleyerek baĸlamēĸ ve ilk adēmēmēz ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò (Denanir) filmini 

ºnce internet ortamēnda bulup, ĸarkēlarē tespit edip daha sonra orijinal ĸarkēlarēn ve 

adapte ĸarkēlarēn transkripsiyonlarēnē yapmak olmuĸtur. Filmdeki orijinal ĸarkēlarēn 

skorlarēna t¿m araĸtērmalarēmēza raĵmen ulaĸēlamadēĵēndan dolayē b¿t¿n ĸarkēlarēn 

kayētlardan dinlenerek ilk defa bu kadar kapsamlē bi­imde notaya alēndēĵēnē 

varsayabiliriz. Ve ayrēca, Sadettin Kaynakôēn yaptēĵē adapte ĸarkēlardan ñYurt 

T¿rk¿s¿ò n¿n literat¿rdeki notasē eksik olduĵundan bu ĸarkēnēn da tamamē notaya 

alēnarak arĸive kazandērēlmēĸtēr. Ayrēca, Kaynakôēn film i­in yaptēĵē diĵer ĸarkēlarēn 

da literat¿rdeki notalarē hatalē, eksik olduĵundan bu notalar da M¿zeyyen Senarôēn 

taĸ plak kayētlarē dinlenerek tekrardan notaya alēnmēĸtēr. Eserler, ºnce orijinalinin 

ardēndan, yerine yapēlan ĸarkēnēn yapēsal tablolarē verilerek incelenmeye 

baĸlanmēĸtēr. ķarkēlarēn bestek©rē, formu, orkestrasyon kullanēmē hakkēnda kēsa 

bilgiler verildikten sonra, benzeĸen fig¿rler, temalar, periyodlara ēĸēk tutularak, ¿stte 

orijinal ĸarkē altta ise adapte ĸarkē olmak ¿zere iki porte ¿zerinde karĸēlaĸtērmalē 

analizleri yapēlmēĸtēr. 

Verilen tablonun ñBºl¿mlerò kēsmēnda intro, saz paylarē ve eĵer ĸarkē ­ok bºl¿ml¿ 

ise ABCé gibi alfabetik bir ĸifrelemeyle gºsterilmektedir. Solist tarafēndan sºylenen 

kēsēmlarē ĸan, eĸlik eden bir topluluk varsa koro, eĵer birlikte icra ediliyorsa 

ĸan+koro ifadesi ile belirtilmektedir. ñMakam ve Ge­kilerò kēsmēnda, hangi makam 

dizisinin kullanēldēĵē, hangi ge­kilerin ya da mod¿lasyonlarēn yapēldēĵē ifade 

edilmektedir. ñ¥l­¿ò kēsmēnda ise, yapēlan bu makam ve ­eĸni ge­kilerinin hangi 



      

 

5 

ºl­¿lerde meydana geldiĵi gºsterilmektedir. Aĸaĵēda verdiĵimiz ºrnekte Bokra Safar 

ĸarkēsēnēn analiz tablosu gºr¿lmektedir (¢izelge 1.1). 

¢izelge 1.1 : Bokra Safar Analiz Tablosu. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ 

Ķntro (Saz) Muhayyer 1-10 
   

A - ķan + Koro Muhayyer 11-26 
   

B 
- Muhayyer 

- Nevaôda Rast 
27-50 

   

A - Koro Muhayyer 51-58 
   

C 
- Zirg¿leli Hicaz, 

- Muhayyer makamēna ge­iĸ 
59-88 

   

A - Koro Muhayyer 89-96 
   

D 

- Gerdaniyeôde Rast, 

- Nevaôda Rast 

- Muhayyer makamēna ge­iĸ 

97-120 

   

A - Koro Muhayyer 121-128 
   

E 

- S¿nb¿le perdesi ile giriĸ, 

- Gerdaniyeôde Buselik 

- Muhayyerôde Uĸĸak, 

- H¿seyniôde H¿seyni 

- Muhayyer makamē ge­iĸ. 

129-163 

   

A - Koro Muhayyer 164-171 
   

F 

- Muhayyerôde Uĸĸak, 

- Nevaôda Rast ve sonra, 

- Muhayyer makamēna ge­iĸ 

172-196 

   

A - Koro Muhayyer 197-204 

Tablonun ardēndan, ĸarkēlarēn bºl¿mlerinde ºzellikle benzer ya da farklē kēsēmlarē 

yukarēda orijinal ĸarkē, aĸaĵēda adapte ĸarkē olmak ¿zere iki porte ¿zerinde 

karĸēlaĸtērmalē bir analiz yºntemiyle anlatēlmēĸtēr. Aĵaĸēda verdiĵimiz ºrnekte Bokra 

Safar ve yerine bestelenen ĸarkēnēn karĸēlaĸtērmalē analiz ºrneĵi gºr¿lmektedir (ķekil 

1.1). 
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ķekil 1.1 : Bokra Safar ve Yolculuk Var. 
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2. OSMANLI -T¦RK M¦ZĶĴĶôNDE REFORMLAR 

Osmanlē Devletiônin son asrēnda, yani 1700ôlerin sonlarēnda baĸlayan ve 

Cumhuriyetin kuruluĸuna (1923) uzanan, gerek Tanzimat (1839)ôēn, gerek Birinci 

(1876) ve Ķkinci Meĸrutiyet (1908)ôin ilanē ile halkēn ve sarayôēn yaĸam tarzlarēnda, 

kēyafetlerde, k¿lt¿r ve sanat alanlarēnda, askeriyeôde vs. yapēlan reformlar dikkat 

­ekicidir. ¥zellikle, III. Selim (1761 - 1808), II. Mahmud (1785 - 1839) ve I. 

Abd¿lhamid (1839 - 1861) dºnemi Arap ve T¿rk M¿ziĵinin etkileĸimlerini 

inceleyeceĵimiz bu ­alēĸmada ºnem taĸēr. ¢¿nk¿, sanat ve m¿zik alanēnda b¿y¿k 

kērēlma noktalarē diye tabir edebileceĵimiz deĵiĸimler bu h¿k¿mdarlarēn 

zamanlarēnda saray ve halkēn hayatēna ºnemli derece tesir etmiĸtir. 3. Selimôin iyi 

derecede musiki bilgisi, Tanbur ve Ney sazlarēnē yetkin ĸekilde icrasē ve hatta 

makam terkib edebilecek kadar musikiye hakim olmasē (Suzidilara makamēônē 3. 

Selim terkib etmiĸ ve bu makamda bir ­ok eser meydana getirmiĸtir), II. Mahmudôun 

Mehter Takēmēônē laĵv edip yerine Mēzēkay-ē Humayunôu kurmasē ve I. 

Abdulhamidôin Donizetti Paĸaôyē saraya davet etmesi bu b¿y¿k kērēlma noktalarēnēn 

tezah¿rleri ve gºstergeleridir. Bu y¿zden, ­alēĸmamēzēn giriĸinde bu ¿­ b¿y¿k 

padiĸahēn dºnemine deĵineceĵiz. 

2.1 III. Selim, II. Mahmud Dºnemi ve I. Abd¿lmecid Dºnemi 

Osmanlēôda ºzellikle ēslahat ve reformlar alanēnda batēlēlaĸma iki padiĸah dºneminde 

ivme kazanmēĸtēr. Bu dºnemde yapēlan deĵiĸimler Rºnesansôē ve Sanayi Devrimiôni 

yaĸamēĸ Batēôya yºnelimin a­ēk­a gºstergesidir. Yapēlan bu ­alēĸmalar 19. ve 20. 

Y¿zyēlôda Osmanlēôyē Batēôya olduk­a yaklaĸtērmēĸ ve halkēn hayatēna da etki 

etmiĸtir. 

ñ1789 yēlēnda tahta ge­en III. Selim orduda ve devlet iĸlerinde yaptēĵē ēslahat 

­alēĸmalarēnēn yanēsēra m¿zisyenler ile gºr¿ĸm¿ĸ, yeni makamlar tertip etmiĸ ve 

tertip ettiĵi makamlardan yaptēĵē besteleri onlarla paylaĸēp, Topkapē Sarayēônda sēk 

sēk musiki toplantēlarē d¿zenlemiĸtir. Bu toplantēlarda yeni eserlere de yer verilmiĸtir. 

III. Selimôin besteleri devrin en b¿y¿k m¿zik ustalarēndan olan Hamamiz©de Ķsmail 

Dede Efendi (1778 - 1846) tarafēndan da beĵenilmiĸtir. Onun dºneminde, 
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batēlēlaĸmanēn da etkisiyle sarayda bale gºsterileri yapēlmēĸ, harp ve piyano saraya 

girmiĸtir (Akĸit, 200 s. 120). 

Sultan III. Selimôin sanat­ē kiĸiliĵi ve m¿zik ile ilgilenmesi, saray haremindeki 

kadēnlarēn da m¿zik ile uĵraĸmalarēna olanak saĵlayarak, onlarē musiki 

­alēĸmalarēnda cesaretlendirmiĸtir. Avrupa modasēnēn zevkiyle yapēlan son 

dºnemlerdeki bu d¿zenlemeler i­inde III. Selimôin, Hareme ve harem binalarēna 

birka­ kara aĵanēn gºzetiminde Fransēz bir dans ustasē ile bir grup m¿zisyenin 

girmesine izin verdiĵini, gºzdelere ders verilmesine ve sultan ya da diĵer 

kadēnlarēnēn i­inde yeteneĵi bulunanlarēn da m¿zik eĵitimi gºrmesine ve sultan ile 

diĵer kadēnlar i­in gºsteriler d¿zenlemelerine izin vermiĸ olduĵunu
 
gºrmekteyiz. 

Sultanēn kendisi de bir m¿zisyen olarak eĵitildiĵinden ve iyi bir besteci, aynē 

zamanda usta bir neyzen olmasē sebebiyle kendisinin de, hareminde yer alan kadēnlar 

i­in zaman zaman m¿zik ­alabildiĵini de ºĵreniyoruz (Freely, 1999, s.219). Topkapē 

Sarayēôndaki III. Selimôe ait Meĸk Odasē, Sultanēn m¿zikle yakēndan uĵraĸtēĵēnē 

gºsterir a­ēk bir delildir. Bu odadaki ve alt katēndaki odada, duvarlarē dolaĸan Fars­a 

ve Osmanlēca ĸiirler sultanē ºvmektedir. Haremôde I. Abd¿lhamid odasēnēn ¿st 

katēnda yer alan ve Mihriĸah Sultan dairesine bitiĸik olarak inĸa edilmiĸ III. Selimôin 

bu odasē, Meĸk odasē olarak tanēnēr. Aynē zamanda, ñLihye-i Saadet Odasēò ismi de 

verilen odada, Dini ve Tasavvuf m¿ziĵinin de meĸk edildiĵi odadaki duvarlarda asēlē 

olan b¿y¿k boy aynalarēnēn ¿zerlerine  besmele ve ayetler ile ñUt´uva Allahò ayeti 

kerimesi,
 
bunun altēnda ise Sultan III. Selim tuĵrasē, bunun altēnda da, bir tarafta 

ñKetebe Mehmedò ile yazēlē ĸiir
 
diĵer yanda da usta ismi ve tarih olarak ñSaôid 

1205ò
 
kazēnmēĸ olduĵu gºr¿l¿r (Yurttadur, 2015, s. 128-129), (Resim 1.1). 

 

Resim 1.1 : Meĸk Odasē, (Topkapē Sarayē, 3. Selim Meĸk Odasē, Oĵuz 

YURTTADUR, H. Canan CĶMĶLLĶ, 3. Selim ve Dºneminde Osmanlē Sarayēôndaki 

K¿lt¿rel Hayatēn Sanat ve Mimaridaki Etkileri,  Kalemisi, 2015, Cilt  3, Sayē 5, 

Volume 5, Issue 5, s. 128). 
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Diĵer yandan III. Selim dºneminde daha ºncede Fatih dºneminde olduĵu gibi 

Ķran'dan saraya musikiciler getirildiĵi anlaĸēlmaktadēr. Saraydaki gºrevlileri ve 

sanatk©rlarē gºsteren ehl-i hiref (H¿ner ehli kiĸiler ya da Sanat­ē ve Zanaat­ēlar 

Teĸkilatē) defterlerinde de bu m¿zisyenlerin ve ­algē yapēmcēlarēnēn isimleri 

ge­miĸtir (Behar, 1998, s. 27). Burdan da anlaĸēlacaĵē ¿zere, sarayôda k¿lt¿r ve sanat 

hayatēnēn renkli, kozmopolit ve m¿temadiyen bir sirk¿lasyon i­inde olmasēna ºnem 

verilmektedir.  

II. Murad 19. Y¿zyēlda karĸēlaĸtēĵēmēz Sultan III. Selim gibi bilgin, sanatk©r, ĸ©ir ve 

bestek©r olan bir devlet adamē ve komutan bir Osmanlē sultanēdēr.
1
 Askeri g¿­te ilk 

deĵiĸimi yapmayē deneyen III. Selimôdi fakat, bunu ger­ekleĸtiremedi. Oônun yerine 

kuzeni II.Mahmud Yeni­eri Ocaĵēônē ortadan kaldērdē. Aynē zamanda, Napoleonic 

Orduôyu daĵēttē ve yerine Avrupa stili bir ordu kurdu. Aynē yºntem 1858ôde, Ķranôda 

Nasr ed-din ķah tarafēndan da izlendi. Zaman ge­tik­e, askeri g¿­lerdeki bu efektif 

geliĸmeler daha b¿y¿d¿, fakat, askeri metodlardaki ve yºntemlerdeki bu 

reformlardan daha da baskēn bir ĸeyler olmalēydē. Bunun ¿zerine, entellekt¿el, eĵitsel 

ve artistik sahada Avrupa etkisi b¿y¿k ĸekilde gºr¿lmeye baĸlandē. Ve, Fransēz 

klasikleri tarafēndan etkilenen yeni edebi saha geliĸmek i­in kendine verimli 

topraklar buldu. Avrupa fikirlerinden etkilenen bir grup M¿sl¿man ¥zbek 

entellekt¿el, 19. Y¿zyēlôēn sonuna doĵru Arap­a bir baĸlēk olan Djadid (yenilik­i) 

baĸlēĵē ile ortaya ­ēktē. M¿zikôteki eski ve yeni stil arasēndaki Antagonism (zētlēk)ôe 

karĸē iki terim kullanēldē, bunlar, Djadid (yeni) ve Qadim (eski) idi (Shiloah, 2001, 

s. 104-105). 

Osmanlēôda bu batēlēlaĸma hareketleri s¿rerken II. Mahmut dºneminde Mēsērôē  

Ķngilizlere vermek zorunda kalēnmasēnēn ardēndan 1854ôte Muhammed Aliônin oĵlu 

iyi bir Avrupa eĵitimi gºrm¿ĸ Said Mēsērôēn h¿k¿mdarē olur. Ķki yēl sonra da Couns 

Ferdinand Lesseps ruhsatē ile S¿veyĸ Kanalēônē inĸa etmeye baĸlar, Kanal 17 Kasēm 

1869 yēlēnda bitirilir. H¿k¿mdarēn bir planē da Kahireôde bir Opera binasē 

yaptērmaktēr, bu y¿zden, Fransēz Mēsēr bilimcisi olan Auguste Marietteôden bir 

senaryo se­er. Sahnenin d¿zeni yabancēlarēn ilgisini ve merakēnē cezbedecek ĸeyler 

                                                 
1  Osmanlēlar dºneminde sanat ve ilim erbabēna yapēlan ºdemeler ile ilgili bilgiler Defter-i Mev©- 

cib-i Ehli Hēref adēyla Topkapē Sarayē arĸivlerinde bulunmaktadēr. Bkz. Rēfkē Mel¿l Meri­, 

ñOsmanlēlar Devri T¿rk M¾sik´si Tarihi Vesikalarēò, M¾sik´ Mecmuasē, 1 Aralēk 1952, Sayē: 58, s. 

307-308. 
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olan Antik Mēsēr sembollerini, yani, Piramid, Sfenks, Obelixôi i­eriyordu. B¿y¿k ise, 

¿nl¿ Ķtalyan besteci Giuseppe Verdiôye verilir. 

1871ôde, Kahireôde temsili olan Verdiônin ¿nl¿ operasē AĶDA, bu topraklarda icra 

edilen ilk opera olur. Bu, Doĵu ile Batē k¿lt¿r¿n¿n, modern d¿nya ve antik 

sivilizasyonuônun y¿kselen birleĸiminin bir iĸaretidir. Bundan sonra, Avrupalē 

besteciler tarafēndan ya da bºlge bestecileri tarafēndan yapēlan Avrupa stili Opera, 

Bale ve diĵer ­alēĸmalar, Ķstanbul, Tahran, Bak¿ gibi majºr kentlerin m¿zikal 

hayatlarēnēn bir par­asē olur. Bununla beraber, Batē etkisinin geleneksel m¿zik 

formlarē ¿zerinde ­ok b¿y¿k etkisi olduĵu sºylenemez. En ºnemli etkisi, sentezler  

ve abartēlē olmayan birleĸimler ¿zerinde olmuĸtur. Ender T¿rk kadēn bestecilerinden 

olan Leyla Saz Hanēm (1850-1936), bu sentezcilik  akēmēndan etkilenen ve  Avrupa 

m¿ziĵi etkisi ile 200ô¿n ¿zerinde eser bestelemiĸtir (Shiloah, 2001, s. 106). 

Emre ARACI, Donizetti Paĸa ï Osmanlē Sarayēônēn Ķtalyan Maestrosu adlē kitabēnda 

diyor ki, 1826ôda Yeni­eri Ocaĵēnēn kapatēlmasē ile beraber buraya baĵlē olan 

Mehterhane laĵvedilerek yerine Muzēka-i H¿mayun kurulmuĸ ve baĸēna ilk olarak 

Ahmet Aĵa ve Ahmed Ustaônēn tayin edildikleri ve bunlarē Manguel adēnda bir 

Fransēz ve sonradan da Giuseppe Donizettiônin takip ettiĵi yine devrin 

kaynaklarēndan bize ulaĸan bilgilerdi. ñBu aralēk Enderun ve Dar¿ssaade aĵalarēndan 

bir bando (muzika) tertip olunup bunlara aĵalardan Nokta Edib Aĵa ve Hasan Hoca 

ikinci derecelerde zabit tayiniyle, iĸbu tam banda bir takēm muzikayē m¿kemmelen 

talim etmek ¿zere tebaa-I ecnebiyeden Mºsyº Mangel ve muahharan Sinyor Donizet 

Usta tayin olunduktan sonra, s¿vari boruzanē Vaybelim Ahmed Aĵa ve tranpeteci 

Ahmed Ustaôya hacet kalmamēĸéò diyerek, Tarihôine kaydeden Tayyarzade Ahmed 

Ata bu kronoloijinin temel referans kaynaĵē olarak kabul edilmektedir.
2
 (Aracē, 2006, 

s. 57) 

Bu dºnemde kaleme alēnan hatēratlarda da gºr¿l¿yor ki, sarayda T¿rk makam 

m¿ziĵinin etkisi iyice azalmēĸtēr. Artēk sadece kurulan bandodaki enstr¿manlardan ve 

bunlarē icra edenlerden sºz edilmektedir.  

Giuseppe Donizetti, "Osmanlē Saltanat Muzēkalarē Baĸ Ustak©rē" olarak, batē m¿ziĵi 

yºntemlerine dayanarak bandoyu eĵitmiĸ, yºnetmiĸ ve geliĸtirmiĸtir. Muzēka-i 

                                                 
2  ¥sterreichische Nationalbibliothek, Viyana, MS44018.Mus; aynē marĸēn yine Breslauôda basēlan 

dºrt el Piano i­in de bir aranjmanē mevcuttur; MS37124.Mus  
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H¿mayun, aynē zamanda bir "m¿zik okulu" olmuĸ ve ºnem kazanmēĸtēr (Say, 2000, 

2. 510). 

Burdan da anlaĸēlacaĵē ¿zere meĸk usul¿ ºĵretim ve ºĵrenim ĸekli bu dºnemlerden 

itibaren yerini formal ve batēlē anlayēĸa bērakmēĸtēr. Bu tip eĵitimde nota 

kullanēmēnēn olmasē eski deyimle sazendelerin ustalarēyla olan gºn¿l baĵēnē 

zayēflatmēĸ ve ñsilsileò denilen kuĸaktan kuĸaĵa aktarēmēn usta-­ērak iliĸkisi ile deĵil 

de yazē yoluyla olmasēnē getirmiĸtir. Bu formal eĵitim bir yandan m¿ziĵin aktarēmēnē 

kolaylaĸtērsa da, ºte yandan T¿rk m¿ziĵiôndeki ñekolò oluĸturma kavramēnē 

zayēflatmĸtēr. Ekol kavramē Vasfi Hatipoĵluônun, ñCemil Beyôin Kemen­e Ķcrasēnda 

Kullanmēĸ Olduĵu S¿slemelerò adlē ­alēĸmasēnda ñĶcraya ºnemli yenilik, tavēr 

getirenò diye tanēmlanmaktadēr. Ve fakat, Donizettiônin bu formal eĵitiminde ustanēn 

bir ekol sēfatē taĸēmasēna gerek yoktur, hatta ºĵrencinin ya da m¿zisyenin iyi bir nota 

ve icra ºĵrenimindan sonra hocasēna ihtiyacē kalmamasē gibi bir ger­eklik de 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

Fl¿t, piyano, armoni ve ­algēlama (instrumentation) derslerini Donizetti s¿rd¿rm¿ĸ, 

Avrupa'dan hem ­algē ºĵretmenleri, hem de ­algēlar getirtmiĸtir.
 
Hamparsum 

Limoncuyan (1768-1839) tarafēndan geliĸtiren ve Hamparsum Yazēsē adēyla bilinen 

geleneksel T¿rk m¿ziĵi yazēsē Muzēka-i Humayun'da kullanēlmamēĸ,1830ôlu 

yēllardan itibaren batē m¿ziĵi yazēsē benimsenmiĸtir (Kaya, s. 5). 

Bununla beraber, batē m¿ziĵi yazēsēnēn kullanēlmasēyla notasyon sistemi ve donanēm 

problem olmuĸtur. ¢¿nk¿, hen¿z koma seslerin iĸaretleri ile ilgili bir sistematik 

yapēlmadēĵēndan bu dºnemde notaya alēnan ya da d¿zenlemesi yapēlmaya ­alēĸēlan 

bir ­ok T¿rk ĸarkēsēnēn orjinalinden ­ok farklē olduĵu ve armonizasyon yapēlērken de, 

T¿rk m¿ziĵinin karakterini yansētan bir ­ok ĸeyden feragat edildiĵi gºr¿lmektedir. 

Batē M¿ziĵiônin Sarayôa bu denli etki etmesinden dolayē, her ne kadar ses 

sistemleriyle ilgili ­eĸitli yeknesaklēklar olsa da, bir ­ok T¿rk m¿ziĵi eseri armonize 

edilmiĸ ve bu ĸekilde sºylenmeye, ­alēnmaya baĸlanmēĸtēr. Bu konuda Emre Aracē 

kitabēnda ĸu ºrnekten bahseder; Giuseppe Donizettiônin daha II. Mahmudôun 

sarayēna geldiĵi senelerin baĸēnda ortaya koymaya baĸladēĵē 1832 yazma defterinin 

10 numarasēndaki ñCansone Muslumanoò adēnē verdiĵi M¿sl¿man ĸarkēsē koro, solo 

ĸan ve Piano eĸlikli ĸekilde armonize edilmiĸtir (Resim 1.2). Bu eser alb¿mdeki diĵer 

T¿rk ĸarkēlarē gibi de deĵildir. Zira bu eser Sultan II. Mahmudôun saltanatēna bir 
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medhiyye, sitayiĸ niteliĵinde ve aĸaĵēda ºrneĵi verilen ñhymneò geleneĵi i­erisinde 

ortaya konmuĸ ve tesbit edilebilen en erken eserdir 
3
 (Aracē, 2006, s. 134). 

 

Resim 1.2 : Koro ve ķan i­in Armonize edilmiĸ ñCansone Muslumanoò M¿sl¿man 

ķarkēsē Adlē Par­a, (Biblioteca del Conservatorio di San Pietro a Majella, Napoli). 

2.2 I. Abd¿lmecid (1839-1861) Dºnemi  

Sultan Abd¿lmecid (1839-1861) batē m¿ziĵi eĵitimi gºrm¿ĸ bir padiĸahtē. T¿rk 

musikisinden ziyade batē m¿ziĵine ilgi duyardē. Ancak ñseleflerinden kendisine 

intikal eden Dede Efendi, Delalzade, ĸarkē bestek©rē Hacē Arif Bey ve diĵer 

musikiĸinaslarē, yadig©r anlayēĸēyla himaye etti. Dºneminde sarayda Batē m¿ziĵi ºne 

ge­miĸti. Ķtalya'dan, Donizetti Paĸaônēn ºl¿m¿nden sonra Guatelli Paĸa getirilerek 

Muzēka-yē H¿mayun'un baĸēna ge­irildi. B¿t¿n T¿rk musiki bestek©rlarēyla 

icracēlarēna Muzika-yē H¿mayun'a devam mecburiyeti kondu.  Dede Efendi, bu 

gidiĸat karĸēsēnda, "Bu oyunun tadē ka­tē", diyerek talebeleri Mutafzade'yi  ve 

Delalzadeôyi alarak Hac Faizasēnē yerine getirmek ve Hicazôa yerleĸmek ¿zere 

Ķstanbulôdan ayrēldē. Hicazôda bir kolera salgēnēnda vefat etti.ò (Yavaĸ­a, 2004, s. 

164) Burada, Dede Efendiônin bu kērgēnlēĵēna raĵmen Sarayôa intisap etmiĸ Batē 

M¿ziĵiônden etkilenip ñYine Bir G¿lnihalò, ñKar-ē Nevò gibi Majºr tēnēya sahip ve 

                                                 
3  Raccolta di diversié, Autograf NAP 20.7.3  
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3/4, 8/8 gibi k¿­¿k us¾ller ile besteler yaptēĵēnē da vurgulamak gerekir. Yani, 

yaĸanan olaylar Dedeôyi ¿zm¿ĸse de, tesir altēnda kalmasēna engel olmamēĸtēr. 

Bu dºnemde, zamanēnēn ¿nl¿ Piyanisti Franz Liszt de Ķstanbulôa konser vermek i­in 

gelmiĸtir.  

Lisztôin T¿rkiyeôye gelmesinde sēradan bir sebep vardēr ki o da gezip gºrmeye 

meraklē kiĸiliĵinin getirdiĵi tabii bir unsurdu. Bir Macar olarak, kendisinden 89 yēl 

sonra T¿rkiyeôyi ziyaret eden Bela Bartok gibi, o da vatanēnē belirli bir s¿re 

h¿k¿mdarlēĵē altēnda tutmuĸ olan bir ¿lkeyi merak etmekteydi. Liszt Ķstanbulôa 

Lemberg ve Czernovtsyôdeki konserlerinin ardēndan Galatzôdan (Galas/Kalas) 

bindiĵi gemiyle 8 Haziran 1847 g¿n¿ geldi. Lisztôin B¿y¿kdereôdeki Franchini 

Koĸk¿ônde verdiĵi resitale ait ilan da b¿y¿k ĸans eseri g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸ ve daha 

ºnce pek ­ok T¿rk kaynaĵēnda yayēmlanmēĸtēr. 18 Haziran g¿n¿ saat 14ôte baĸlayan 

matine konserinin biletleri 100 kuruĸ olarak tesbit edilmiĸ ve biletleri de ºnceden 

Hotel de lôEurope resepsiyonunda satēĸa ­ēkarēlmēĸtēr. Burada se­ilen eserler; 

Lammermoor ve Norma, Chopinôin belirtilmeyen bir Mazurkasē, Schubertôin 

ErlkºnigôI, Belliniônin operaso 1 Puritaniôdeki mars ¿zerine Hexameron 

varyasyonlarē ve ­eĸitli Macar milli melodileri de ilanda gºze ­arpar (Aracē, 2006, s. 

155,158). Aĸaĵēdaki ºrnekte Franz Lisztôin B¿y¿kdereôdeki Franchini Kºĸk¿ônde 

verdiĵi konserin afiĸi yer almaktadēr (Resim 1.3). 
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Resim 1.3 : Franz Lisztôin B¿y¿kdereôdeki Franchini Kºĸk¿ônde verdiĵi 18 Haziran 

1847 tarihli konser afiĸi, (ARACI Emre, Donizetti Paĸa- Osmanlē Sarayēnēn Ķtalyan 

Maestrosu, Yapē Kredi Yayēnlarē, Ķstanbul Kasēm 2006, s.157). 

Tanburi Cemilôin Hayatē isimli kitabēnda Mesut Cemil, 19. asrēn baĸēnda baĸlēklē 

paragrafēnda; 

17. Y¿zyēldan daha gerideki mahiyetini bize kadar gelmiĸ eserler delaletiyle pek iyi 

bilmediĵimiz T¿rk sanat musikisi, imparatorluĵun siyasi ve askeri bakēmdan d¿ĸ¿ĸ¿n¿n aksine 

olarak 19. Y¿zyēlēn baĸlangēcēnda, III. Selim devrinde kendine mahsus klasik olgunluĵunun en 

y¿ksek derecesini bulmuĸ ve ñKar-ē nevôi Dede Efendi, Acemaĸiran Peĸrevi ile Tanbur´ Emin 

Aĵa, Ferahn©k Y¿r¿k Semaiôsi ile ķakir Aĵa gibi bestekarlarēn alēcē karihalarēnda ilk yankēsēnē 

bulan Batē musikisiyle s¿rt¿nerek, gelecek ruh ihtilalinin ilk sarsēntēsēnē, b¿y¿k ve s¿rekli bir 

zelzeleden evvelki hafif, zararsēz ve farkedilmez titremeler halinde duymuĸdu (Cemil (Mesud), 

2002, s.87). 
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Tanzimatôēn da etkisiyle, Batē etkisi sadece sanat ve m¿zik alanēnda deĵil kēyafet, dil, 

eĵlence hayatē vs. gibi halkēn genel yaĸamē doĵrultusunda da b¿y¿k deĵiĸimler 

yaratmēĸtēr. 

Mēsēr valisi olan Kavalalē Mehmet Ali Paĸa isyanē ve Ķngiliz iĸgaliyle bir asēr Mēsēr 

­alkalanēr ama birinci cihan harbiône kadar 400 sene Osmanlēônēn ¿lkesi vakēflarēyla, 

gelir kaynaklarēyla orada yaĸayan ve bazēlarē kºkleĸen, bazēlarē bir t¿rl¿ intibak 

edemeyen idareci z¿mresiyle Mēsēr T¿rk hayatēna girer (Ortaylē, Kºĸe yazēsē, 2013). 

Bu 400 sene ile ilgili okuduklarēmēzdan sonra m¿ziĵin, sanatēn ve bu alanda yapēlan 

reformlarēn Osmanlē topraklarē olan bu bºlgede de eĸ zamanlē olarak ger­ekleĸtiĵini 

gºr¿yoruz. Batēlēlaĸma etkisi T¿rklerde olduĵu kadar Araplarda da aynē etkiyi 

gºstermiĸtir. Bu etki, hem sanat, hem moda, hem devlet d¿zeni gibi hayatēn 

ĸekillenmesinde temel rol oynayan etmenlere n¿fuz etmesiyle sosyolojik a­ēdan bu 

deĵiĸimlere hen¿z a­ēk olmayan halklarē ileride yaĸayacaklarē bir ­ok soruna da gebe 

bērakmēĸtēr.  
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3. T¦RK VE ARAP M¦ZĶSYENLERĶNĶN ETKĶLEķĶMLERĶ 

¥zellikle, Yavuz Sultan Selim (1470-1520)ôin Baĵdatôē fethi ve hilafete sahip 

olmasēyla yºnetim bi­iminde, alfabenin aynēlēĵēyla dilde, yine uzun bir dºnem aynē 

devletin egemenliĵi altēnda yaĸamanēn verdiĵi serbest dolaĸēm hakkēyla alēĸveriĸ, 

ticaret ve ­eĸitli sosyo-k¿lt¿rel etkileĸimlerden kaynaklē benzerlik ve paylaĸēmlara 

ka­ēnēlmaz bir baĵ vardēr ĸimdiki ñOrta Doĵuò denilen topraklarla T¿rkiye arasēnda. 

Daha sonra, cumhuriyetin ilanēyla dilde ve hayatēn ­eĸitli yerlerindeki reformlar ile 

bir kopuĸ yaĸansa da, y¿z yēllardēr bir ­ok medeniyete kucak a­mēĸ ya da kºpr¿ 

olmuĸ T¿rkiye topraklarēnda bu kozmopolitliĵin verdiĵi anlayēĸla gºr¿nmeyen bir 

baĵ hep vardēr ve hep olacaktēr.  

3.1 19 ve 20. Y¿zyēllar 

Arap ve T¿rk, her iki musiki arasēndaki etkileĸim 19. ve 20. Y¿zyēl baĸlarēnda hemen 

her dºnemde s¿rmektedir. Ķstanbulôdan 19. Y¿zyēl sonlarēna doĵru, bir ­ok musiki 

bestek©rēnēn Mēsērôa gittikleri bilinmektedir (¥zyēldērēm, 2013, s.77). 

Kavalalē Mehmet Ali Paĸaônēn torunu olan ve Osmanlē Devletiônde Maliye ve Maarif 

nazērlēĵē  yapan Mustafa Fazēl Paĸa (1829, Kahire- 1875, Ķstanbul) Mēsērôa gitmiĸ ve 

himayesindeki Zekai Dede Efendiôyi de beraber gºt¿rm¿ĸt¿r. Her nerede bulunsa 

araĸtērmacē olmaktan kurtulamayan ve kendisi i­in kēlavuz olmayē kabul etmekten 

geri kalmayan ve bu yoldaki ­alēĸmalarēndan bir manevi zevk duyan Zekai Efendi, 

Mēsērôda devam eden ikametinden yararlanarak doĵu musikisinin m¿him bir temel 

direĵi olan (Arap musikisi) hakkēnda ĸahsi araĸtērma fērsatēnē ka­ērmamēĸtēr; ­¿nk¿ 

Arap musikisinin sahip olduĵu sanat ve ilim bilgisine sahip olmayan kiĸiye musiki 

bitirmiĸ gºz¿yle bakēlamayacaĵēnē daha ilk derslerinde Dede Efendiôden iĸitmiĸ ve o 

zamandan beri bu musiki hakkēnda kafiye bilgisi edinmeyi zihnine koymuĸ 

olduĵundan Arap musikisinin en geniĸ bir alanē olan hatta Mēsērôda oturmasē ¿stad 

i­in kēymetini tarif etmesi m¿mk¿n olmayan bir g¿zellik idi (Y¿ksel, 2001, s.39,41). 

G¿lg¿n Yazēcēônēn Divan Edebiyatē Araĸtērmalarē Dergisiónde Gelibolu-Kahire- 

Ķstanbul ¿­geninde ñBir Mevlevi ķeyhi ve Oĵullarēò baĸlēklē yazēsēnda ñ Yine Azmi 

Dedeônin ĸeyhliĵi dºneminde 1260/1844 tarihinde Edirneôye sēlaya giden Kahire 
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Mevlevihanesi ĸeyhi Mustafa Nakĸi Dede, bu seyahati esnasēnda Geliboluôya da 

uĵrayarak bir s¿re Gelibolu Mevlevihanesiônde kalmēĸ ve kēsa bir zaman ºnce 

Mēsērôda bestelediĵi, ilk olarak Kahire Mevlevihanesiônde okunan ķedaraban 

Mevlevi Ayiniôni ikinci kez bu derg©hta derviĸlere meĸk etmiĸtirò (Ergun, 1943). 

Yine aynē yazēda Cinu­en Tanrēkorur (1938-2000)ôdan alēntē yaparak; ñKendisi 

hakkēnda maalesef hi­bir bilgiye sahip olmadēĵēmēz Mehmed Bahaeddinôin ĸeyhlik 

dºnemi Mēsērôdaki siyasi ĸartlar dolayēsēyla muhtemelen daha da zor ge­miĸtir. 

¢¿nk¿ 1881ôden beri fiilen Ķngiliz iĸgali altēnda olan Mēsērôda 1914ôten itibaren 

Osmanlē h©kimiyeti sona erer. Bu siyasi geliĸmeler doĵrultusunda 1903 yēlēnda 

Mevlevihane Divan¿ôl-evkafôa baĵlanēr ve ĸeyh tayini ile tekkenin vakēflarē buradan 

yºnetilir, 1916 yēlēnda da Mēsēr h¿k¿meti Mevlevilerin faaliyetine engel olmak 

istediĵi i­in sēkēntēlē g¿nler yaĸanērò (Tanrēkorur, 2004, s.587). 

1932 yēlēnda Kahireôde d¿zenlenen ñArap M¿ziĵi Kongresiònde Mevlev´ m¿ziĵine 

de yer verilmesi (Tanrēkorur 2004: 587) , Mevlev´haneônin o tarihlerde h©l© ºnemli 

bir k¿lt¿r ve sanat merkezi olduĵunun gºstergesidir (Yazēcē, 2009, s. 216). Bu 

kongrenin d¿zenlenmesi ile ºzellikle, Irak, Suriye ve T¿rkiye arasēnda m¿zikte de ne 

kadar ­ok ortak kullanēmēn olduĵu a­ēk­a gºzlenmiĸtir. 
4
 

Murat ¥zyēldērēm, Arap ve T¿rk musikisinin 20. Y¿zyēl Birlikteliĵi kitabēnda Prof. 

Dr. Ali Jihad Racyônin kitabēndan alēntē yaparak ĸºyle demektedir ñ ... Ķstanbullu, 

ķamlē, Halepli m¿zisyenler sēk sēk Mēsērôda sahneye ­ēkēyor, Mēsērlē ¿nl¿ sanat­ēlar 

da Ķstanbulôa gidip sanatlarēnē icra ediyordu. ¥rneĵin, ¿nl¿ ses sanat­ēsē ķeyh Yusuf 

el Menyelavi(1847-1911)ônin bir keresinde Sultanôēn huzurunda ĸarkē sºylediĵi 

                                                 
4    Maqam Rast Muhammad al-Qubbanchi     

 Sayid Cafer al-Hilli al -Najafi (1861-1898) nin bir ĸiiri Muhamed Said al-Habbubi tarafēndan 

seslendiriliyor.  

-  Mukaddim, Rast makamēnda bir intro ile baĸlēyor. 

- Tahrir, hanende T¿rk­e bir kelime olan ñYarò kelimesi ile Rast makamēnda (Do ¿st¿nde Rast) 

baĸlēyor (0:18), Rast, D¿gah, Segah ve Neva perdelerini gºstererek tekrar Rastôa iniyor ve 

ñArabat Hicazò yaparak Nevaôda kalēĸ yapēyor (1:06). Bu versiyonda Tahrir,  Rast Hindi 

olarak tanēmlanēyor. 

- Ve Joza ile enstr¿mantal bir bºl¿m giriyor. Yine Rast makamēnda (1:27) 

- Kasideônin iki bºl¿m¿ de ñArabat Hicazò diye tanēmlanan Nikriz makamēna mod¿lasyon 

yaptēktan sonra Rast makamēnda sonlanēyor. (1:44) 

-  Mansuri olarak  bilinen (Sol ¿zerinde Saba) iki ­eĸit ihtiva ediyor ve Rast moduna geri 

dºn¿yor (3:27) 

- Ķbrahimi olarak bilinen (Sol ¿zerinde Bayati)  bºl¿m ñAman, óelet ya Môawwad, Amanò 

(T¿rk­e, Irak­a, Arap­a) sºzc¿klerle sonlanēyor. (4:06) 

-  ñHicaz Shaytaniò (Sol ¿zerinde Hicaz) ve ñAh ya lilò (Arap­a) gibi terenn¿mle Doôya d¿ĸ¿yor 

ve Rast makamēnēn alt bºlgesiyle kadans yapēlēyor (5:37) 

 https://www.youtube.com/watch?v=a-Ln4fTtISc 

https://www.youtube.com/watch?v=a-Ln4fTtISc
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anlatēlēr. Hēdiv Ķsmail ise Ķstanbulôa yaptēĵē ziyaretlerden bazēlarēnda ĸarkēcē ve 

besteci Abdul el Hamuli(1841-1901)ôyi beraberinde getirmiĸ ve bu ºnce gelen 

sanat­ēdan Mēsēr beĵenisine uygun d¿ĸecek T¿rk Klasik M¿ziĵi ºĵelerini ºd¿n­ 

almasēnē istemiĸitr...ò ( Racy, 2007, s.15) 

Tunus ¦niversitesiônde m¿zikolog olan Prof. Dr. Mahmoud Guettat, Araplar ve 

T¿rkler Arasēndaki M¿zikal Ortakyaĸam ( B¿y¿k bir musiki geleneĵinin s¿rekliliĵi) 

adlē makalesinde; ñ Mēsērôda Abdul Hamuli (1841-1901) ve Muhammed Osman 

(1855-1900) Arap musikisine Nihavend, Hicazk©r, Acemaĸiran, Suzidil©ra ve ķ©kir 

Aĵaônēn Ferahn©kôē gibi yeni makamlarēn ve Aksak Semai gibi yeni usullerin 

girmesini saĵladēlar. Aynē ĸekilde, K¿rdi makamēnēn Rast perdesiôndeki 

K¿rdilihicazk©r, Hicazk©rôēn Yeg©h perdesindeki ĸeddi olan ķedaraban ve 

Nihavendôin yine Yeg©h perdesindeki ĸeddi Ferahfeza gibi T¿rklere ºzg¿ bazē ĸedler 

Arap musikisine girmiĸtir. Ayrēca Arap musikisindeki sºzl¿ eserlere, Ķstanbulôda 

b¿y¿k T¿rk hanendeleriyle tanēĸan Hamuliônin ºnc¿l¿ĵ¿yle T¿rk­eôdeki, Aman, 

Mirim, Dost, ¥mr¿m gibi terenn¿m kelimeleri girmiĸtir. Bºylece, Hamuli Halep 

geleneĵinden aldēĵē Tevĸih ve Kad t¿rlerini yeniden bi­imlendirme imk©nē 

bulmuĸtur. Bazē ĸarkēlar Arap­aôdan T¿rk­eôye veya T¿rk­eôden Arap­aôya 

­evrilmiĸtir. Mēsēr, Suriye ve T¿rk musikileri arasēndaki ortakyaĸamēn, daha fazla 

beste yapēlmasēna zemin hazērladēĵē ve Mēsērôda 21. Y¿zyēlēn sonlarēndan itibaren 

b¿y¿k bir hamlenin ger­ekleĸtirilmesini saĵladēĵē, bunun da genel olarak Arap 

bestek©rlara g¿­ kattēĵē kesindirò 
5
 . 

Kendi  dºneminin ¿nl¿ keman virt¿ºz¿ olan Mēsērôlē Sami El Shawa (d. 1889-º. 

1965)ôdēr.  B¿t¿n Arap d¿nyasēnda ñAmir el Kamanjaò yani ñKemanôēn Prensôiò 

olarak bilinen Sami El Shawa Mēsērôda, Tunusôta, Morocaôda, Ķranôda, Irakôda, 

L¿bnanôda, Marakeĸôde ve Ķstanbulôda olduĵu gibi Arap kºkenli Amerikanlar 

arasēnda da 1950ôli senelerde hayli meĸhur olmuĸtu (Meyer, 2004, s. 22). 

Nadje Al-Ali,ônin Musulôun M¿ziĵi ve Zengin K¿lt¿rel Mirasē baĸlēklē ve Musulôda 

doĵup b¿y¿yen ve hali hazērda Londraôda yaĸayan Iraklē entellekt¿el, iĸadamē ve 

m¿zisyen Saad al-Jadir ile yaptēĵē ropºrtajôda Saad al-Jadir diyor ki; 

                                                 
5   http://www.musikidergisi.net/?p=1231   ( 29-31 Mayēs 2006 tarihlerinde Ķstanbulôda d¿zenlenen 

K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē ve Bilkent ¦niversitesi ñUluslararasē Tarihsel S¿re­ Ķ­inde T¿rkiyeôde 

M¿zik K¿lt¿r¿ ve M¿zik M¿zesi Kongresiònde bildiri olarak sunulmuĸtur) 

http://www.musikidergisi.net/?p=1231
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Iraklē bir ­ok ¿nl¿ m¿zisyen gibi M¿nir Beĸir (1930-1997) de hēristiyan kºkenli, Ud virt¿ºz¿, 

besteci ve eĵitimciydi.  M¿nirôin kardeĸi Jamil Baĸir (1920-1974) de ­ok yetenekli bir 

m¿zisyendi ve sadece Ud deĵil Keman da ­alardē. Ķkisi de Hanna Petro tarafēndan 1936ôda 

kurulan ve ¿nl¿ T¿rk m¿zisyeni ve Udi ķerif Muhiddin Targan (1892-1967) yºnetimindeki 

Baĵdad Konservatuarēônda eĵitim almēĸlardē. Bir Keman virt¿ºz¿ olan Ghanim Haddad (1925-

2010) da ķerif Muhiddin Targanôēn ºĵrencisi olmuĸtu (London Middle East Institute 

Soas University of London, s. 18). 

Murat Bardak­ē, Refik Bey... Refik Fersanôēn Hatēralarē kitabēnēn, Refik Fersanôēn 

Hatēralarē bºl¿m¿ônde, Mēsēr ve Ķsvi­reôde baĸlēĵē altēnda Refik Fersanôēn 

g¿nl¿klerinden alēntē yaparak ĸºyle yazmaktadēr; ñMeĸrutiyeti m¿teakib, hasbelicab, 

maaile Mēsērôa azimet edildi... Ben hen¿z onbeĸ-on altē yaĸēnda idim. Yeg©ne zevkim 

musiki idi. Ķĸte, ilk bestelediĵim eser K¿rdilihicazk©r makamēndan, Fuzuliônin ñBeni 

canēmdan usandērdē, cef©dan yar usanmaz mē?ò gazelidir ki, 1324 (1909) senesinde 

bestelenmiĸtir. Ķkinci eserim, yine ayni tarihe tesad¿f eder: Arap­a ile Fransēzca 

karēĸēk bir eser olan ñPour Lôamour cemalek madame...ò. Daha beĸ-on par­a ĸarkē ile 

ķehnazbuselik Peĸrevi de vardērò (Bardak­ē, 1995, s.108-109). 

3.2 Cumhuriyet Dºnemi M¿zik Ķnkēl©bē ve T¿rk M¿ziĵiônin Yasaklanmasē  

Cumhuriyet dºnemiôndeki inkēl©blardan bahsetmeden ºnce, bu inkēl©bôēn her alanda 

ayak seslerinin duyulduĵu 19. asrēn sonlarēnda gelen ayak seslerine biraz dikkat 

­ekmek gerekir. Zira, bu inkēl©blar Cumhuriyet dºnemiônden ºnce de ºzellikle II. 

Mahmud, III. Selim dºnemiônden baĸlayarak d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ ve kēsmen tatbik 

edilmiĸtir.  

Abd¿lkadir ¥zcan, II. Mahmud ve Reformlarē Hakkēnda Bazē Gºzlemler adlē, 

Edmondo de Amicisôin Ķstanbul-1874 adlē kitabēôndan alēntē yaptēĵē makalesinde;  

Sadece kadēnlar eski yaĸmaĵē ve hatlarēnē gizleyen feraceyi muhafaza ediyorlar, fakat bu 

yaĸmak t¿yl¿ bir hotozu gºsterecek kadar ĸeffaflaĸmēĸ ve ferace ekseriya Paris modasēna gºre 

dikilmiĸ bir elbisenin ¿zerine giyilmiĸtir. Her sene binlerce kaftan kaybolmakta ve binlerce 

istanbulin (Dik ve d¿z yakalē, yaka altēndan bele kadar tek sēra d¿ĵmeli koyu renk bir t¿r ceket 

veya redingot) ortaya ­ēkmaktadēr, her g¿n eski bir T¿rk ºlmekte ve Tanzimat­ē bir T¿rk 

doĵmaktadēr. Gazete teĸbihin, sigara ­ubuĵun, ĸarap suyun, yaylē araba arabanēn, Piano 

davulun, Fransēz grameri Arap sarf ve nahvinin, k©rgir ev ahĸap evin yerini almaktadēr. Her 

ĸey bozuluyor, her ĸey deĵiĸiyor. Belki de eski Ķstanbulôu aramak i­in Anadoluônun en uzak 

vil©yetlerine gitmek gerekecek (¥zcan, 1995, s. 33).  
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M. Yal­ēn ¥zt¿fek­i, y¿ksek lisans tezinde, devletin pek ­ok alanda yaptēĵē 

ñtenkēsatòē Muzika-i H¿mayunôa da uygulayan, dolayēsēyla geleneksel T¿rk sanat 

m¿ziĵi pratiklerine doĵrudan m¿dahale eden Sultan II. Abd¿lhamid (1842-1918) , 

buna karĸēn bando ve orkestra daĵarēnēn geliĸtirilmesini saĵlamēĸtēr. ¦stelik tahta 

­ēktēĵē g¿nden itibaren babasē Abd¿lmecid (1839-1861)ôden daha fazla batē yanlēsē 

gºr¿nen Abd¿lhamid, T¿rk musikisi ¿zerine sºylediĵi ĸu sºzlerle geleneksel 

musikicileri g¿­ durumda bērakēr; ñDoĵrusu alaturka musikiden pek hoĸlanmam. 

Ķnsana uykusunu getirir. Alafranga musikiyi tercih ederim. Bilhassa, Opera ve 

Operetôler pek hoĸuma gider. Size bir ĸey sºyleyeyim mi? Alaturka dediĵimiz 

makamlar T¿rklere ait deĵildir. Yunanlēlardan, Acemlerden, Araplardan alēnmēĸtērò 

demektedir (¥zt¿fek­i, 2006, s. 25). 

Ķttihat ve Terakki Fērkasē (Birlik ve Ķlerleme Partisi) adēyla bilinen ve Osmanlē 

Ķmparatorluĵuônda Ķkinci Meĸrutiyetôin ilanēna ºnayak olup 1908-1918 yēllarē 

arasēnda devlet yºnetimine egemen olan bu parti dºneminde, 1836 yēlēnda 

Ķstanbulôda doĵan ve Ķstanbulôda ilk orkestrayē kuran Kirkor Sinanyanôēn oĵlu 

Harutyun Sinanyan 2. Abd¿lhamid tarafēndan saraya davet edilmiĸ ve Ķstanbulôda 

ikinci senfonik orkestrayē kurmuĸtur... Orkestranēn repertuvarēnda Beethoven, 

Mozart, Kuno, Verdi, Rossini, Bellini, Dikran ¢uhacēyan ve kendi besteleri 

bulunmaktaydē. 2. Meĸrutiyet (24 Temmuz 1908)ôin ilanēnda, T¿rk ve Ermeni 

toplumlarēnēn yakēnlaĸmasē sērasēnda ñĶttihad ve Terakkiò marĸēnē bestelemiĸ ve bu 

marĸ b¿t¿n ¿lkede coĸkuyla sºylenmiĸtir.
6
 Bahriye Musiki Mektebi, Bahriye Nazērē 

Cemal Paĸaônēn desteĵiyle 17 Mayēs 1916ôda kurulmuĸ ve burda Harutyun Sinanyan 

Piano, Vahram M¿hendisyan da ilk yēllarēndan baĸlayarak Keman ºĵretmenliĵi 

yapmēĸ ve bir ­ok ºĵrenci yetiĸtirmiĸlerdir. 1908ôde Meĸrutiyetôin ilanēyla 

yasaklanan sahne sanatlarē ­alēĸmalarē daha ilk aydan baĸlar. Tanzimat dºneminin 

yasaklanan oyunlarē sahnelenir, yeni oyunlar yazēlēr... Ķttihat ve Terakkiônin liderleri 

de bu eĵilimi destekler. 1920 yēlēnda ilk kez T¿rk ve m¿sl¿man kadēn olarak Afife 

Jale sahneye ­ēkmēĸtēr (Perin­ek, s.398-401). 

B¿t¿n bu ºrnekleri okuduĵumuzda gºr¿yoruz ki, T¿rk m¿ziĵiônin yasaklanma 

s¿reciônin aslēnda II. Mahmud dºnemiônden baĸlayan ve Ķttihat ve Terakkiôde devam 

eden bir d¿ĸ¿nce olduĵunu gºr¿yoruz. Yani 1923ôte ilan edilen T¿rkiye 

                                                 
6  Kiĸisel Arĸivlerde Ķstanbul Belleĵi-Taha Toros Arĸivi, s.59 
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Cumhuriyetiôni g¿nah ke­isi ilan etmek aslēnda biraz sert ve bilgisizce bir 

davranēĸtēr. 

T¿rk M¿ziĵiônin ñRadyolardaò yasaklanmasēna gelince; 

29 Ekim 1923ôte Cumhuriyetôin ilanēndan sonra bir ­ok alanda yapēlan ink´labôlarēn 

devamē niteliĵinde olan T¿rk M¿ziĵiônin yasaklanmasē konusunda Ozan Yarman, 

ñAlaturka M¿ziĵin Yasaklanmasēnda Atat¿rk: Belgeler Zemininde Bir ¢ºz¿mlemeò 

adlē yazēsēnda diyor ki;  

ñAlaturka M¿ziĵinò yasaklanmasēyla kastedilen; 29 Aralēk 1926ôda Dar¿ôl Elhanôdan ķark 

Musikisi ĸubesiônin, yani ¿lke genelinde T¿rk m¿zik ­algēlarēnēn resmi talim ve tedrisatēnēn 

kaldērēlmasē ve 2 kasēm 1934 ile 6 eyl¿l 1936 tarihleri arasēnda, yani 674 g¿n, yahut bir yēl + 

on ay + 4 g¿n boyunca T¿rkiye radyolarēônda Alaturka m¿zik yayēnlarēnēn yasaklanmasēdēr 

(Yarman, 2010, s.1). 

Cumhuriyet kurulduktan sonra, Ziya Gºkalpôin 1923ôde Ankara Matbuat M¿d¿rl¿ĵ¿ 

tarafēndan yayēmlanan ñT¿rk­¿l¿ĵ¿n Esaslarēò adlē eserinde Gºkalp ĸºyle 

demektedir;  

...Bug¿n iĸte ¿­ musikinin karĸēsēndayēz: ķark musikisi, Garp Musikisi, Halk musikisi Acaba 

bunlardan hangisi bizim i­in millidir? ķark musikisinin hem hasta, hem de gayr-i milli 

olduĵunu gºrd¿k. Halk musikisi harsēmēzēn, Garp musikisi de yeni medeniyetimizin musikileri 

olduĵu i­in her ikisi de bize yabancē deĵildir. O halde milli musikimiz, memleketimizdeki 

Halk musikisiyle Garp musikisiônin imtizacēndan doĵacaktēr... (¥zyēldērēm, 2013, s. 30). 

Ziya Gºkalpôin, ulus olmanēn gereklerinden biri olarak belirttiĵi din birliĵi ile 

dindaĸlēĵa dayanan birlik birbirinden farklēdēr ve zaten Gºkalp; ñ¿mmetò olarak 

tanēmlanan dindaĸlēk birlikteliĵine de karĸēdēr. Ona gºre; din, birbirinden farklē 

coĵrafyalarda, farklē k¿lt¿r d¿nyalarēnda ve deĵiĸik toplumlarda aynē olabilir; ancak, 

millet olmak i­in din birlikteliĵinden baĸka k¿lt¿r ve dil birliĵi de gerekmektedir ki; 

k¿lt¿r birlikteliĵi i­in ortak toplumsal deneyimler, paylaĸēmlar, duyuĸ ve d¿ĸ¿n¿ĸlere 

ihtiya­ vardēr. Bu ­er­evede, Cumhuriyet kurumunun yanē sēra, siyasal, k¿lt¿rel ve 

dinsel uygulamalarēn ortaya ­ēkēĸēnda da yine Gºkalpôin olduĵu muhakkaktēr 

(G¿rsoy, 2006, s. 97). 

Ziya Gºkalpôin ñT¿rk­¿l¿ĵ¿n Esaslarēò kitabēnēn yayēmlanmasēndan yaklaĸēk bir yēl 

sonra 1924 yēlēnda, Makam-ē Hilafet Muzikasēôndan Ankaraôya gelenlerin 

oluĸturduĵu topluluk, ñRiyaset-i Cumhur Musiki Heyetiò adēnē alēr (Ataman, 1991). 
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Dar¿ôl Elhan adē, Maarif Nezaretiônin 9 Aralēk 1926 ve 22 Ocak 1927 tarihli iki ayrē 

yazēsēyla ñ Ķstanbul Musiki Mektebiò olarak deĵiĸtirilir ve daha sonra 1943 yēlēnda 

ñĶstanbul Belediye Konservatuarēò olur. 29 Aralēk 1926ôda Maarif vekaleti T¿rk 

Harsē M¿d¿r¿ Namēk Ķsmail Bey imzasēyla, kurumun ķark Musikisi ķubesi tamamen 

kapatēlēr. Maarif vekaleti Sanayi-i Nefise Enc¿meni ¿yeleri, Musa S¿reyya, Cemal 

Reĸit Rey ve Ķsmail Hakkē Baltacēoĵlu bu kararē alan kiĸilerdir. Bºylece, resmi 

kanallardan Klasik T¿rk Musikisi eĵitiminin yapēlmasē, devlet okullarēnda resmen 

1926 yēlēnda yasaklanmēĸ olur (¥zyēldērēm, 2013, s. 34). 

Ķstanbul-Sarayburnuônda, 9 Aĵustos 1928 gecesi, Gazi Mustafa Kemal Paĸaônēn 

huzurunda Mēsērôda o dºnemin ñtarabôēn sultanēò olarak bilinen ¿nl¿ sesi M¿niretô¿l 

Mehdiye, halkēn da katēldēĵē b¿y¿k bir konser verir... Bu konser, bazē araĸtērmacēlar 

tarafēndan radyolarda klasik T¿rk musikisi yayēn yasaĵēna doĵru giden yolda ilk 

adēm olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

 M¿niretô¿l Mehdiyeôden sonra sahneye, Kemani Mustafa Beyôin (Mustafa Sunar, 

1881-1959) yºnetiminde Ey¿p Musiki Cemiyeti ºĵrencilerinden kurulu fasēl heyeti 

­ēkar. Topluluktaki kadēnlē-erkekli m¿zisyenlerin bºyle se­kin bir konserde alelade 

giysilerle sahne almalarē Atat¿rkô¿n canēnē sēkar... Daha sonra fasēl heyetinden 

konser programlarēnē ister ve bir programlarē olmadēĵēnē anlayēnca ¿z¿nt¿s¿ daha da 

artar. Fasēl heyetini, i­ine d¿ĸt¿kleri bu zor durumdan kurtarmak i­in kendi sevdiĵi 

ĸarkēlardan bir liste yaparak onlara gºnderir. Listenin baĸēnda ķedd-i Araban 

makamēnda bir Faize hanēm (Tanburi Faize Ergin, 1892-1954) bestesi vardēr, ñBade-i 

Vuslat Ķ­ilsin Kase-i Faĵfurdanò. Ne yazēk ki fasēl heyeti, Atat¿rkô¿n ­ok sevdiĵi ve 

bazen sofrasēnda kendi sesiyle, keyifle sºylediĵi bu ĸarkēyē da ­alamaz. Bunun 

¿zerine daha da sinirlenen Atat¿rk, konserin bitiminden sonra ayaĵa kalkarak ĸunlarē 

sºyler,  

...Bu gece burada Doĵuônun en se­kin iki m¿zik topluluĵunu dinledim. Ķlk olarak sahneyi 

s¿sleyen Mēsērlē Muganniye sanat­ē olarak baĸarēlēydē. Fakat, benim T¿rk duygularēm 

¿zerindeki gºr¿ĸ¿m ĸudur ki, artēk bu basit musiki, T¿rkl¿ĵ¿n ­ok geliĸmiĸ ruh ve duygularēnē 

kandērmaĵa yetmez. Karĸēda medeni d¿nyanēn m¿ziĵi de iĸitildi (o gece programda olan Jazz 

Bandôi kastediyor) . Bu ana kadar ķark Musikisi karĸēsēnda uyuĸuk duran halk, hemen ayaĵa 

kalktē. Hepsi neĸe i­inde oynuyor, ritme ayak uyduruyor. T¿rkler yaradēlēĸ olarak ĸen ve 

neĸelidir. Eĵer T¿rkô¿n bu g¿zel huyu, ĸimdiye kadar fark olunmamēĸsa, kendisinin kusuru 

deĵil, acē felaketlerin sonucudur. T¿rk milleti iĸte bunun i­in ¿z¿nt¿l¿ gºr¿n¿yordu. Fakat, 

artēk hatalar d¿zeltilmiĸtir. T¿rk Milleti artēk ĸen olacaktēr (Tarman, 2011, s. 62-63). 
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Otuzlu yēllarēn baĸēnda T¿rk musikisi tartēĸmalarē s¿rerken, Atat¿rkô¿n, 1 Kasēm 

1934 tarihinde TBMM 4. Dºnem dºrd¿nc¿ yasama yēlē a­ēlēĸ konuĸmasēnēn musiki 

ile ilgili bºl¿m¿ne meclis tutanaklarēnda ĸºyle yer verilmektedir; 

...Arkadaĸlar, G¿zel Sanatlarôēn t¿m¿nde, Ulus gen­liĵinin ne denli ilerletilmesini istediĵinizi 

bilirim. Bu yapēlmaktadēr. Ancak, bunda en ­abuk, en ºnde gºr¿lmesi gerekli olan T¿rk 

Musikisidir. (alkēĸlar) Bir ulusun yeni deĵiĸikliĵinde ºl­¿, musikide deĵiĸikliĵi alabilmesi, 

kavrayabilmesidir. Bug¿n dinletilmeye ­alēĸēlan musiki y¿z aĵartacak deĵerde olmaktan 

uzaktēr. Ulusal ince duygularē, d¿ĸ¿nceleri anlatan, y¿ksek deyiĸleri, sºyleyiĸleri toplamak, 

onlarē genel son musiki kurallarēna gºre iĸlemek gerekir. Ancak, bu d¿zeyde T¿rk Ulusal 

m¿ziĵi y¿kselebilir, evrensel musiki i­inde yerini alabilir. K¿lt¿r Ķĸleri Bakanlēĵēônēn buna, 

deĵerince ºzen vermesini, kamunun da bunda ona yardēmcē olmasēnē dilerim... (¥zyēldērēm, 

2013, s. 54-55). 

Bu konuĸmadan esinlenen Matbuat Umum m¿d¿r¿ Vedat Nedim Tºrô¿n baĵlē 

bulunduĵu d©hiliye vekili ķ¿kr¿ Kayaôya radyolardan geleneksel T¿rk musikisinin 

yasaklanmasēnē ºnermesi ¿zerine T¿rk Musikisi 2 Kasēm 1934 yēlēnda radyo 

yayēnlarēndan kaldērēldē. 1 yēl, 6 ay, 4 g¿n s¿recek olan kararla ilgili olarak Anadolu 

Ajansē 3 Kasēm 1934 tarihinde ĸu haberi ge­iyordu; ñAnkara ï D©hiliye vekaletinin 

bug¿n TBMMôde Gazi Hazretlerinin Alaturka Musiki hakkēndaki irĸadlarēndan 

ilham alarak, bu akĸamdan itibaren Alaturka Musikiônin radyo programlarēndan 

tamamen kaldērēlmasēnē Garp tekniĵine vakēf sanatkarlar tarafēndan ­alēnmasēnē 

alakadarlara bildirmiĸtirò (Sarē, 1995, s. 18). 

Yasaĵēn s¿rd¿ĵ¿ sērada bir gece, Dr. Rasim Ferit Talayôēn evinde Reyha Talayôēn 

idare ettiĵi bir m¿zik topluluĵunu dinleyen Atat¿rk ­ok etkilenir. O gece sºz T¿rk 

m¿ziĵinin armonize edilip edilemeyeceĵi konusuna gelir ve Atat¿rk deneme 

yapēlmasēnē, hazērlēklar bittiĵinde kendisine haber verilmesini ister. Zeki ¦n ve Veli 

Kanēk beyler bazē eserlerimizi ­oksesli hale getirirler. Atat¿rk davet edilir ve ºnce 

orkestrayē dinleyerek ardēndan da aynē eserlerin bizim sazlarēmēzla ­alēnmasēnē 

(geleneksel icrayē) ister. Konser bitiminde ise d¿ĸ¿ncesini ĸºyle ifade eder; ñSiz 

orkestranēzē, siz de sazēnēzē bildiĵiniz gibi ­alēnēzò (Tarman, 2011, 2. 77). 

Riyaset-i Cumhur Fasēl Heyetiônde gºrev yapan Santuri Z¿ht¿ Bardakoĵlu (1903) 

Ayhan Sarē ile 26 Nisan 1989ôda yaptēĵē gºr¿ĸmeden ĸºyle bir anēsēnē anlatmēĸtēr;  

Akĸama doĵru Atat¿rk teĸrif ettiler. Tanburacē Osman da gelmiĸti... Biz Ataônēn hoĸlanacaĵē 

ĸarkēlar ­almaya baĸladēk. O sērada Atat¿rk Tanburacē Osman Pehlivanôē dinlemek istedi... 

Atat¿rk oônu yanēna oturttu ve ñhadi ­al bakalēmò dedi. O da baĸladē ­almaya. Bir ­aldē, iki 
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­aldē ve bir s¿re  sonra Ata vecde geldi. Gºzleri dolu dolu olmuĸtu. ñsen bana bu t¿rk¿lerle 

annemi hatērlattēnò dedi. Osman Pehlivan da bunun ¿zerine : ñ...Paĸam, ben sizin annenizin 

okuduĵu t¿rk¿leri ­aldēm. Siz annenizi hatērladēnēz. M¿saade buyrun, ĸu vasētayē (radyoyu) 

a­ēn da T¿rk milletine oradan sesleneyim. Onlar da annelerini hatērlasēnlar.ò Deyince Atat¿rk : 

ñ... Yarēn Radyoya git ve t¿rk¿lerini orada ­almaya baĸla. Eĵer bir ĸey derlerse ñburasē sizin 

malēnēz deĵil, T¿rk milletinin malēdērò dersin. Annesini hatērlamak T¿rk milletinin de hakkēò 

cevabēnē verdi (Sarē, 1995, s. 18-19). Ertesi g¿n Osman Pehlivan Radyoya gitmiĸ 

ve Atat¿rkô¿n emriyle m¿ziĵini icra etmiĸtir. 

Sonu­ olarak radyolarda klasik T¿rk m¿ziĵi yayēn yasaĵē 6 Eyl¿l 1936ôda son 

bulmuĸtur.  

Ayhan Sarē, Ahmet Cevat Emreônin ñAtat¿rkô¿n Ķnk´kap Hedefi ve Tarih Teziò adlē 

kitabēôndan yaptēĵē alēntēda ĸºyle diyor; ñAtat¿rkô¿n ºzel toplantēlarēnda bulunmuĸ 

Ahmet Cevat Emre ise 1956ôda yazdēĵē kitabēnda bu d¿ĸ¿nceleri ĸºyle dile getirir; 

ñAtaônēn ñiki ĸeyde inkēlap olmaz. Dilde ve Musikideò Diyeceĵi zaman ­ok uzak 

deĵildi. Musikimizi de Avrupalēlaĸtērmak istediĵi ve sonra vazge­tiĵi malumdurò  

(Sarē, 1995, s. 18-19). 

Bu ­alēĸmada ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò diye T¿rk­eôye ­evrilen ve asēl adē 

ñDenanirò olan Mēsēr filmi ºrneĵinde bu filme yaptēĵē ĸarkēlarēyla T¿rk ve Arap 

m¿ziĵi arasēndaki etkileĸimi inceleyeceĵimiz bestek©rēmēz Sadettin Kaynak 1942 

tarihli Radyo Dergisiônde ñMusikimizin Bug¿nk¿ Hali ve Musiki Ķnk´labēò adlē 

yazēsēnda ĸºyle demektedir;  

Musiki ink´l©bē, ink´l©bēmēzēn musikisi olacaĵē cihetle bug¿nk¿ m¿zik durumumuzu m¿tal©a 

etmek, deĵiĸmeye giden en kestirme yolu se­ip harekete ge­mek, halkē beraberine almak 

ĸartiyle bu yoldaki harekete hēz vermek bakēmēndan ­ok ºnemlidir... Netekim, musiki inkēlabē 

yapan milletler de ilk harekette musikiyi bir hizmet vasētasē olarak kullanmēĸlar ve bºylece 

gayeye ulaĸmēĸlardēr (Kaynak, 1942, s. 3).  

Yazēsēnēn sonunda Kaynak ñNe Yapmalēyēz?ò altbaĸlēĵēnda ­ok a­ēk bir ifade 

kullanēyor ve tavrēnē musiki inkēlabēndan alēyor ve diyor ki;  

Maziden ayrēlacaĵēz. Maziden ayrēlmak onu ink©r etmek demek deĵildir. Klasik musikimiz ve 

halk musikilerimiz ink´lab musikisinin yaratēlmasē i­in yeter bir materyal kaynaĵēdēr. Melodi 

yoluyla mamureler kurmaya yetecek derece inĸaat malzemesinden ibaret olan mevcut 

musikimizde ink´lab, zevkimize uygun sesler kullanarak bu malzeme ile sadece bina kurmaya 

baĸlamaktan ibarettir... Musiki yapēcēlarē ink´l©b yollarē ¿zerindedirler. Bu iĸin baĸarēsē 

hakkēnda sakladēklarē fikirlerin muhassalasē olarak yaptēklarē ve yapacaklarē eserlerin randman 
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vermesi yani beĵenilip benimsenmeleri kaygusuyla yapmaktadērlar. H¿km¿ verecek b¿y¿k j¿ri 

b¿y¿k T¿rk Milletidir (Kaynak, 1942, s. 3). 

Bu makalenin en ilgin­ tarafē bir T¿rk m¿ziĵi bestecisi olan Sadettin Kaynakôēn o 

devirde bir ­ok T¿rk m¿ziĵi bestecisi ve icracēsēnēn karĸē ­ēktēĵē musiki ink´labēnē 

desteklemesidir. Fakat, yine de yazēsēnēn sonunda politik bir manevrayla ñH¿km¿ 

verecek b¿y¿k j¿ri b¿y¿k T¿rk milletidirò diyerek yapēlan ink´lablarē beĵenilerin 

ĸekillendireceĵi kanaatine varēyor. 

Cumhuriyet dºneminde m¿zikte yapēlan, ya da yapēlmaya ­alēĸēlan ink´lablarēn ve 

bunlarēn tezah¿rlerinden dolayē halkēn Mēsēr ve Kahire radyolarēna ve filmlerine 

yºnelmesinin yolunu a­ēyor. ¢¿nk¿, ºzellikle 1930-1950 arasē gazetelerde ve 

mecmualardaki radyo programlarēna baktēĵēmēzda ger­ekten T¿rk m¿ziĵine az bir 

zaman dilimi ayrēldēĵēnē gºr¿yoruz. Konu hakkēnda Yal­ēn Tura ñT¿rk Musikisi 

Mesôeleleriò adlē kitabēnda ĸunlarē yazēyor;ñéT¿rkiye radyosunun yayēnlarēndan 

T¿rk musikisinin tamamen ­ēkarēlmasē, bu sanata indirilmiĸ bir baĸka ºld¿r¿c¿ darbe 

teĸkil etmiĸtir. Kendi radyosunda, kendi musikisini bulamayan halk, ona yakēn 

musikiyi, Arap musikisini dinlemeye baĸlamēĸtērò (Tura, 1988, s.41). Bu etkiler 

halkēn radyosunun frekansēnē Kahire radyosuna ­evirmesi i­in bir neden olmakla 

birlikte, Atat¿rkô¿n fasēl heyetinde gºrev almēĸ Neyzen Burhanettin ¥kte (1904-

1973) T¿rk m¿ziĵinin Radyolardaki kºt¿ icrasēnēn ve radyonun kendisinin de buna 

neden olduĵu ĸºyle dile getirmektedi;  

...Kºt¿ kºt¿ sesleri orada gazel diye haykērdēlar ve boĵazlarēnē yērtarcasēna baĵērdēlar. Radyoda 

­alēnacak saz yetkin artistler tarafēndan ­alēnmalē, orada okuyacak olan hanendenin sesi 

kimseyi tiksindirmeyecek derecede g¿zel olmalēydē. Halbuki, radyoda doĵru d¿r¿st nota dahi 

bilmeyen sazendeler vardē ve hanendelerinden bir ka­ē, her defasēnda mutlaka aynē eseri 

okurlar ve baĸka ĸey ºĵrenmeye l¿zum gºrmezlerdi, b¿t¿n bildikleri 6-7 ĸarkēdan ibaretti... 

Musiki bahsinde biraz milli mevcudiyet gºrmek isteyenler, bir ­ok liralar vererek satēn 

aldēklarē makinelerden (radyolardan) , falan bozuk sesli hanēmēn K¿rdilihicazkar veya filan 

beyin H¿zzam ĸarkēsēnē iĸitir iĸitmez: ñBunlar da kabak tadē verdi...ò diyerek makinenin 

manivelasēnē hemen ­evirir ve biraz T¿rk naĵmesi iĸitmek i­in Kērēmôē ya da bizim Peĸrev, 

Semailerimizi ­alan Mēsērôē aramaya koyulurlardē (Tarman, 2011, s. 76). 

Yeni kurulan T¿rkiye Cumhuriyetiônde bu geliĸmeler olurken Mēsērôda sinema 

end¿strisi ilk ¿r¿nlerini vermeye baĸlar. Bu yēllarda T¿rkiyeôde de sinemaya halkēn 

ilgisi giderek artmaktadēr. ¦lkede hem sinema salonlarēnēn hem de sinema 

dergilerinin sayēsē ­oĵalmaktadēr. Ķstanbulôdaki ­ok sayēda sinema salonunun 
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dēĸēnda, taĸra kentlerinde de halkēn ilgisi ¿zerine sinema salonlarē peĸpeĸe 

a­ēlmaktadēr. ¢evrilen Mēsēr filmleri, ilk kez 1936 yēlēnda T¿rkiyeôde gºsterilmeye 

baĸlar.ò Yine ¥zyēldērēm, Yēlmaz ¥ztunaônēn ñT¿rk Musikisi Teknik ve Tarihò (1987) 

adlē kitabēndan ve Nijat ¥zºnô¿n ñT¿rk Sinemasē Tarihiò (2010) adlē kitabēndan 

yaptēĵē karĸēlaĸtērmalē alēntēlarda ñ1948 yēlēna gelindiĵinde T¿rkiyeôde toplam y¿z 

otuz Mēsēr filmi oynatēldēĵēnē belirtir. Ancan, ¥zºn, sadece 1938-1944 yēllarē 

arasēnda T¿rk ve Mēsēr filmlerinin sayēsēnē karĸēlaĸtērdēĵēnda on yedi T¿rk filmine 

karĸēn, On altē Mēsēr filminin T¿rkiyeôdeki sinemalarda gºsterildiĵini belirtmektedir. 

Nijat ¥zºnô¿n listesini verdiĵi T¿rkiyeôde gºsterime giren Mēsēr filmleri, 

yºnetmenleri ve ­evrim yēllarēyla birlikte ĸunlardēr;  

Damuôal Hubb=Aĸkēn Gºzyaĸlarē (Muhammed Kerim-1936), Leyla bint el Sahra=Sahra G¿zeli 

(Behice Hafēz-1937), Laylat Mumtara=Lekeli Kadēn (Togo Mizrahi-1939), Kays ve 

Leyla=Leyla ile Mecnun (Ķbrahim Lama-1939), Elf Layla ve Layla=Bin bir Gece (Togo 

Mizrahi), Dananir=Harun Reĸidôin Gºzdesi (Ahmed Bedirhan-1940), Ķntisar el ķebab=End¿l¿s 

Geceleri (Ahmed Bedirhan-1940), Leyla=Mahzun Gºn¿ller (Togo Mizrahi-1941), Leyla binti 

Madaris=Gizli Aĸk (Togo Mizrahi-1941), Masnaôal Zavacat=Dandºzler Kul¿b¿ (Niyazi 

Mustafa-1941), Selahaddin Eyy¿bi=Selahaddin Eyy¿bi (Ķbrahim Lama-1942), Ahlam el 

ķebab=ķark Yēldēzē (Kemal Selim-1942), Ala Masrah el Hayat=G¿nah Peĸinde (Ahmed 

Bedirhan-1942), Ali Baba ve Arbaôin Harami=Balēk­ē Osman Baĵdatôda (Togo Mizrahi-1943), 

El Buassa=Damgalē Adam ( Kemal Selim-1943), Hubb min es Sema=Beyaz Zambak 

(Abd¿lfettah Hasan-1943) (¥zyēldērēm, 2013, s. 141-149). 

Bu ­alēĸmada, Mēsēr filmlerindeki m¿ziklerin ve ĸarkēlarēn T¿rk m¿ziĵine etkisini 

gºstermeye ­alēĸacaĵēmēz ñHarun Reĸidôin Gºzdesiò (Denanir) adlē film 1940 yēlēnda 

Ķpek sinemalarēnda gºsterime girmiĸtir. Aĸaĵēda filmin konusu, k¿nyesi ile ilgili 

ayrēntēlarēna deĵinmeye ­alēĸacaĵēz. 
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4. HARUN REķĶDôĶN G¥ZDESĶ (DENANĶR) FĶLMĶ VE ARAP M¦ZĶĴĶôNĶN 

T¦RK M¦ZĶĴĶôNE ETKĶSĶ 

4.1 Konusu 

¥ncelikle Harun Reĸid filminin neden se­ildiĵi belirtilmelidir. Aslēnda bu film 

Sadettin Kaynakôēn ĸarkēlarēnē bestelediĵi ikinci filmdir. Birinci film ise Kays ve 

Leyla yani Leyla ile Mecnunôdur. Neden birinci filmi deĵil de ikinci filmi se­tiĵimize 

gelirsek, Kays ve Leyla filmini internet ortamēnda mevcuttur ve Sadettin Kaynakôēn 

yaptēĵē adaptasyon ĸarkēlarla orijinal ĸarkēlarē kēyasladēĵēmēzda filmde sºylenen 

ñVadi Hayal va Beybal Gibelò adlē ĸarkēnēn son bºl¿m¿ndeki ufak bir melodiyle 

yerine yapēlmēĸ ñOh Oh Ne G¿zel ķeyò adlē ĸarkēnēn da yine son bºl¿m¿nde yer alan 

melodinin benzerliĵi dēĸēnda ĸarkēlarda kayda deĵer bir benzerlik bulanamamēĸtēr. 

Kanēmēzca, bu film Sadettin Kaynakôēn ilk tecr¿besidir ve hikaye de bu coĵrafyanēn 

en ¿nl¿ ve kliĸe konusu olduĵu i­in Kaynakôēn filmin gºrseli ya da ºzelliklerinden 

­ok kendi yaptēĵē ĸarkēlara odaklanmasēndan bahsetmek m¿mk¿nd¿r. Bununla 

birlikte, Harun Reĸidôin Gºzdesi filmi bestek©rēn ikinci deneyimi olduĵundan daha 

titizlikle iĸlenilmiĸ, d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ,irdelenmiĸ bir yapēya haizdir. ķºyle ki, ĸarkē 

temalarē ­ok uygundur. ¥rneĵin, filmde ñYeliltil Aidò adlē ĸarkē Arap­a ñBayram 

Gecesiò demektir, Sadettin Kaynak da bu ĸarkēnēn yerine anlamca aynē olan ñBayram 

Gecesiò adlē bir ĸarkē bestelemiĸtir. Bu eserdeki enstrumantasyon kullanēmē da ayrēca 

dikkat ­ekicidir.  Filmde ñBaĵdat ķarkēsēò adlē ĸarkēda bir Trompet solo giriĸi vardēr, 

Sadettin Kaynak da yerine bestelediĵi ñYurt T¿rk¿s¿ò adlē ĸarkēsēnda Trompet solo 

ile baĸlangē­ yapar. Dikkati ­eken en bariz ĸeylerden biri ise, Leyla ile Mecnun 

filminde hi­ yapmadēĵē bir ĸey yapar Kaynak, filmin adē Harun Reĸid olmasēna 

raĵmen (aslēnda orijinal adē Denanirôdir. Denanir, filmde ¦mm¿ G¿ls¿mô¿n 

oynadēĵē Harun Reĸidôin kºlesidir) ve orjinal ĸarkēlarēn ikisinde ñYaĸa Harunò gibi 

bir lafēz ge­mesine raĵmen Sadettin Kaynakôēn ĸarkēlarēnda ñHarun Reĸidò adē 

ge­mez. Bu da dikkat ­ekici bir noktadēr. 

Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) filmi 1941 yēlēnda gazete ilanlarēnda anlatēldēĵē 

¿zere Arap­a ve T¿rk­e (T¿rk­e dublaj ve T¿rk­e ĸarkēlarla) olarak iki versiyonu ile 
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Beyoĵlu Ķstiklal Caddesiônde birbirine yakēn Ķpek ve Saray Sinemalarē salonlarēnda 

gºsterime girmiĸtir (¥zdemir, 2009, s.249). Aĸaĵēda filmin gºsterim afiĸlerinden biri 

gºr¿lmektedir (Resim 4.1). 

  

Resim 4.1 : Harunn¿rreĸidôin Gºzdesi Film Afiĸi, 27 Kasēm 1941 Akĸam Gazetesi 

(¥zdemir, s.249). 

Filmôin konusu ise ĸºyledir;  

Abbasiye h¿k¿mdarē Harun Reĸidôin veziri Cafer bir g¿n ­ºlde ava ­ēkar ve Bedevi 

­adērlarēnēn birinden g¿zel bir ses geldiĵini duyar ve olduĵu yere mēhlanēr kalēr. Bir s¿re sonra 

bu sesin sahibini tanēmak i­in ­adēra yaklaĸēr, birden bire karĸēsēna iri siyah gºzl¿, m¿tenasip 

endamlē bir kēz ­ēkar. Bu kēzēn adē Denanir (T¿rk­e dublajlē halinde Azra diye ­evrilmiĸtir) idi. 

Cafer, kēzēn ihtiyar babasēnē, kēzēnē Baĵdatôa gºt¿r¿p zamanēn ¿nl¿ musiki ĸinasē Musullu 

Ķshakôtan ders almasēnē saĵlayacaĵēnē sºyleyerek ikna eder. Ve bir deve hazērlatarak Baĵdatôa 

doĵru yola ­ēkarlar. Baĵdatôa varēp Vezirôin sarayēna intisap ettikten sonra Denanir (Azra) 

y¿ksek bir hanende olur. Fakat, bu kºle kēz ile Vezir Cafer arasēnda bir aĸk filizlenmeye baĸlar. 

Cafer iyi, temiz kalpli, saĵa sola para daĵētan, mazlumlarē hapisten kurtaran bir kiĸidir. Harun 

Reĸid bunlara gºz yumar. Ama, bir ĸeye canē sēkēlēr o da, yegane d¿ĸmanē Alevi reisinin 

Caferôin emri ile zindandan serbest bērakēlmasēdēr. Sarayēnda g¿zel cariyeler, hanendeler, g¿zel 

v¿cutlu rakkaseler bulunan Harun Reĸid Denanirôin methini iĸitmiĸti ve yakēndan gºrmek i­in 

Caferôe oônu saraya getirmesini sºyler. Cafer h¿k¿mdarēn hatrēnē kērmaz ve Denanirôi g¿zel 

giydirip, kuĸatēp bir bayram g¿n¿ saraya gºnderir. Denanirôin Dicle nehrinden bir kayēkla 

geldiĵini gºren Harun Reĸid, oônun i­in sarayda bir eĵlence d¿zenler, Denanir de sºylediĵi 

ĸarkēlarla h¿k¿mdarē neĸelendirir. Harun Reĸid kēzdan ve sesinden ­ok etkilenir ve Caferôden 

Denanirôi kendine vermesini ister ama, Cafer h¿k¿mdara istediĵi herĸeyi verebileceĵini ama bu 

isteĵini yapamayacaĵēnē sºyler. Harun Reĸid bu cevaba kēzmakla beraber kabul eder. Fakat, ara 

sēra saraya gelip g¿zel sesini dinletmesini ister. Bir s¿re sonra Harun Reĸid idari iĸlerden, Alevi 

olayēndan ve bu ret cevabēndan sonra Caferôe kin beslemeye baĸlar. Bu durumu sezen Cafer, 

artēk Baĵdatôēn g¿venli olmadēĵē d¿ĸ¿ncesiyle Horasanôa gitmek i­in yol hazērlēklarēna baĸlar. 

Denanir ve saray eĸrafē da heyecanla hazērlanērken Harun Reĸidôin Caferôi saraya ­aĵērdēĵēnē 
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duyarlar. Ķ­inde kºt¿ bir his oluĸan Denanir Caferôin gitmesini istemese de, Cafer emre itaat 

eder ve saraya gider. Denanir da oônunla beraberdir. Harun Reĸid Caferôe yola ­ēkacaĵēnē 

duyduĵunu ama yarēnôēn yolculuk i­in uĵursuz olduĵunu m¿neccimlerôinden ºĵrendiĵini 

sºyler fakat, Cafer buna kulak asmaz ve bir s¿re daha konuĸtuktan sonra saraydaki odasēna 

ge­er. Bir s¿re sonra h¿k¿mdarēn celladē Mesrur i­eri girer ve h¿k¿mdarēn kellesini istediĵini 

sºyler. Cafer Mesrurôa para teklif eder ve onu ºld¿rmezse baĸka bir diyara gidip izini 

kaybettireceĵini sºyler. Buna kani olan Mesrur Harun Reĸidôin yanēna gider. Harun Reĸid 

Caferôi ºld¿r¿p ºld¿rmediĵini sorar, Mesrur da ºld¿rd¿ĵ¿n¿ sºyler. Ama, bu cevaptan tatmin 

olmayan h¿k¿mdar Caferôin baĸēnē gºrmek istediĵini sºyler. El mecbur cellat tekrar odaya geri 

dºner ve Caferôin boynunu keser ve h¿k¿mdara getirir. O sērada i­eri giren Denanir kesik 

kelleyi gºr¿r ve bayēlēr. Bir s¿re sonra kendine gelen Denanir bir ĸekilde saraydakilerin 

ellerinden ka­ar ve Caferôin sarayēna gider ama, sarayēn Harun Reĸidôin adamlarē tarafēndan 

tarumar edildiĵini gºr¿p i­li bir aĵēt sºylemeye baĸlar. ķarkēyē bitirdiĵinde h¿k¿mdarēn 

adamlarē oônu yakalayēp Harun Reĸidôin karĸēsēna ­ēkarērlar. Ve h¿k¿mdar oôna Caferôi 

ºld¿rd¿ĵ¿nden piĸmanlēk duyduĵunu ve Denanirôe istediĵi zaman saraya gelebileceĵini oônu 

azad ettiĵini sºyler. Bunun ¿zerine Denanir kuru bir teĸekk¿rle ­ºle geri dºner ve hayatēnē ­ile 

dolduran biri gibi ge­irir 
7
 (Yurdatap, 1942). 

Filmin orijinal halinde b¿t¿n ĸarkēlarēn g¿ftelerini Mēsērôēn ¿nl¿ ĸairi Ahmed Rami 

yazmēĸtēr. ķarkēlarēn besteleri i­in ise, dºnemin ¿­ b¿y¿k bestek©rē boy gºstermiĸtir. 

Bunlar; Riyad el Sunbati, Zekariya Ahmed ve Muhammed Kasabjiôdir. Filmdeki 

T¿rk­e ĸarkēlarēn adaptasyon hallerinin g¿fteleri i­in ise dºnemin ¿nl¿ ĸarkē 

g¿ftek©rē Vecdi Bingºl tercih edilmiĸtir. Ve orijinal filmde ¿­ bestekar 

kullanēlmasēna karĸēlēk T¿rk­e ĸarkēlarēn hepsini Sadettin Kaynak bestelemiĸtir. 

Aĸaĵēda filmin orijinal ĸarkēlarē, adaptasyon ĸarkēlarē, kullanēlan makamlarē, us¿lleri 

ve g¿fte yazarlarēnē belirterek gºsterilmektedir (¢izelge 4.1), (¢izelge 4.2). 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
7  Konu film i­in basēlan bu kitap­ēktan alēnmēĸtēr. Film i­in ºzel yapēlan bu kitap­ēk yegane kaynak 

olduĵundan ekte sunulmuĸtur. 
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¢izelge 4.1 : Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) Filminin Orijinal ķarkēlarē. 

Orijinal ķarkē Bestek©r Makam Usul ķair 

Tabin Nesim 
Muhammed 

Kasabji 

Bayati(Uĸĸak)

-Hicaz 

Mutellet
8
 

(D¿yek) 
Ahmed Rami 

     

Enĸudet 

Baĵdad 

Riyad El 

Sunbati 

Buselik- 

Bayati (Uĸĸak) 

Vahde
9
 

(Sofyan) 
Ahmed Rami 

     

Ya Fuadi 

Ganni 

Muhammed 

Kasabji 

Nihavend-

Nevaôda 

Bayati (Uĸĸak) 

Vahde 

(Sofyan) 
Ahmed Rami 

     

Ya liltil Aid  
Riyad El 

Sunbati 

Bayati 

(H¿seyni) 

Vahde 

(Sofyan) 
Ahmed Rami 

     

Ulili Atayfik  
Zekeriya 

Ahmed 

Segah-Bayati-

Saba 

Malfuf
10

 (Nim 

Sofyan) 
Ahmed Rami 

     

Bokra Safar 
Zekeriya 

Ahmed 

Bayati 

(Muhayyer) 

Malfuf (Nim 

Sofyan) 
Ahmed Rami 

     

Rahalet Anke 
Zekeriya 

Ahmed 
Nihavend 

Vahde 

(Sofyan) 
Ahmed Rami 

¢izelge 4.2 : Harun Reĸidôin Gºzdesi (Denanir) Filminin Adapte ķarkēlarē. 

Adapte ķarkē Bestek©r Makam Usul ķair 

Enginde 

Yavaĸ Yavaĸ 

Sadettin 

Kaynak 
Hicaz D¿yek Vecdi Bingºl 

     

Yurt T¿rk¿s¿ 
Sadettin 

Kaynak 
Rast Sofyan Vecdi Bingºl 

     

Derman K©r 

Eylemez 

Sadettin 

Kaynak 
Segah Sofyan Vecdi Bingºl 

     

Bayram 

Gecesi 

Sadettin 

Kaynak 
Mahur Sofyan Vecdi Bingºl 

     

Sºyle Kuzum-

¢i­eklerin 

G¿l¿yor 

Sadettin 

Kaynak 

Rast-

Nihavend, 

Hicazk©r 

Nim Sofyan-

Sofyan, D¿yek 
Vecdi Bingºl 

     

Yolculuk Var 
Sadettin 

Kaynak 
Muhayyer Sofyan Vecdi Bingºl 

     

Bu Yerler Ne 

f¿sunk©rdē 

Sadettin 

Kaynak 
Hicaz D¿yek Vecdi Bingºl 

     

Uvert¿r 
*
 

Sadettin 

Kaynak 
Rast ? Enstrumantal 

                                                 
8  Arap m¿ziĵinde 8/8 ºl­¿ rakamēna verilen isim. 
9  Arap m¿ziĵinde 4/4 ºl­¿ rakamēna verilen isim. 
10  Arap m¿ziĵinde 2/4 ºl­¿ rakamēna verilen isim. 
*  Kaynakôēn film i­in  bir de Rast makamēnda bir Uvert¿r de bestelendiĵi bazē ­alēĸmalarda ifade 

edilmiĸtir ama b¿t¿n aramalarēm sonucunda bu Uvert¿rô¿ bulamadēk. 
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Yukarēda, filmin orijinal ve adaptasyon ĸarkēlarēnē film i­indeki kullanēm sērasēna da 

riayet ederek oluĸturduĵumuz tabloya baktēĵēmēzda, Sadettin Kaynakôēn ñBokra 

Safarò ĸarkēsēna karĸēlēk yaptēĵē ñYolculuk Varò isimli ĸarkē dēĸēnda (ki bu ĸarkēnēn 

makamē Mēsēr kaynaklarēnda Bayati olarak ge­mektedir 
*
) benzer ya da aynē makama 

ait ĸarkē yoktur. Buna karĸēlēk, us¿l kullanēmē Nim Sofyan, Sofyan ve D¿yek 

us¿llerinin kullanēmēyla neredeyse aynēdēr. Dikkati ­eken bir ayrēntē da , filmdeki 

orijinal ĸarkē olan  ñUlilli Atayfikò ĸarkēsē yerine Sadettin Kaynakôēn ñSºyle Kuzumò 

ve ñ¢i­eklerin G¿l¿yorò adēyla iki ĸarkē yapmasēdēr. Kanēmēzca bunun nedeni, 

Zekariya Ahmedôin aynē g¿fte ile ºnce Seg©h makamēnda sonra ise Sab© makamēnda 

bir varyasyon yapmasēdēr. B¿y¿k bir ihtimalle, T¿rk halkēnēn aynē g¿fteyi iki farklē 

makamda duymaktan sēkēlacaĵēnē ve monotonluk oluĸturacaĵēnē tahmin eden 

Kaynak, iki farklē ĸarkē bestelemeyi uygun gºrm¿ĸt¿r. Halkēn m¿zik zevkine son 

derece ºnem veren bestecinin Yedig¿n Dergisiônde Hikmet Feridun Es ile yaptēĵē 

m¿lakattaki ĸu sºzleri bizi bu konuda aydēnlatēcēdēr, ñHalkēn zevk nabzēnēn nasēl 

attēĵēnē bir bestek©rēn iyi bilmesi l©zēmdēr. Ben de ¿zerinde ­alēĸēlēr, Hakkēyla, iyi 

beste yapēlērsa beĵenileceĵini anladēm. Beste yaparken en m¿nevverden, en basit 

halka kadar milyonlarca dinleyici, milyonlarca kulak adeta ºn¿mdedir. Ve onlarēn 

her birinin zevkini nazarē itibara alērēmò (Es, 1941). 

Aĸaĵēda bahsedeceĵimiz ¿­ Arap bestek©rē kendilerinden ºnce Arap m¿zik 

d¿nyasēnda modernleĸme s¿recini baĸlatan ķeyh Seyyid Derviĸ (1892-1923) 

ekol¿nden etkilenen ve bu ekol¿ s¿rd¿ren m¿zisyenlerdir. Seyyid Derviĸ yani 

ñG¿zel melodilerin bestek©rēò, ­ok erken yaĸta hayata veda etmesine raĵmen, temel 

olarak dini repertuara olup, bu birikimi sek¿ler m¿zik geleneĵinde nasēl 

geliĸtireceĵini ­ok iyi bilen biriydi. Mēsēr m¿ziĵine Muvaĸĸah, Devir gibi kadim ve 

sanatlē geleneksel formlardan, Operet ya da M¿zikal tiyatro ĸarkēlarē gibi g¿n¿n 

pop¿ler formlarēnē da getiren kiĸiydi. Oôna bir saygē ifadesi olarak ñmodern Mēsēr 

m¿ziĵinin babasēò deniliyordu. Derviĸôin iĸ­i sēnēfē ve ­ift­iler hakkēndaki tiyatral 

ĸarkēlarē 1919ôdaki Mēsēr devriminin sloganlarē oldu. Seyyid Derviĸ, Arap 

diyasporasē ve d¿nyasē tarafēndan hala sevilen ve ĸarkēlarē bilinen bir role sahiptir 

(Marcus, 2007, s. 112-113). 

                                                 
*  Mēsēr m¿ziĵinde bizim kullandēĵēmēz Muhayyer makamē yoktur. Makam kavramēndan ­ok Dizi 

kavramē ¿zerinde durulan Arap m¿ziĵinde Uĸĸak, H¿seyni, Neva, Muhayyer gibi makamlar 

Bayati olarak nitelendirilir.  
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Denanir filminin bestek©rlarē olan Zekeriya Ahmed, Muhammed Kasabji, Riyad el-

Sunbati ve Muhammed Abdul Vahab, Seyyid Mekavi, Ferit el-Atraĸ gibi yine 

dºnemin ºnemli m¿zisyen, bestek©rlarē Seyyid Derviĸôin a­tēĵē devrimci ve 

modernleĸme yolundan y¿r¿yen diĵer kiĸilerdir. 

4.2 Zekeriya Ahmed (1896-1961) 

ñBestecilerin ķeyhiò diye ifade edilen Zekeriya Ahmed, 1896ôda Mēsērôlē bir babadan 

ve T¿rk asēllē bir anneden Mēsērôda d¿nyaya geldi. K¿­¿kl¿kten itibaren annesinin 

ona okuduĵu eski T¿rk­e ĸarkēlarla m¿zik ile ilk baĵlarē baĸladē. Dºnemin prestijli 

kurumu olan Al-Azhar enstit¿s¿nden ilk eĵitimini aldē. Burada, yedi farklē ĸekilde 

kurôan tecvidi ºĵrenmesinin yanēsēra, daĵarcēĵēna sufi ezgileri ve ilahiler de kattē. 

Arap m¿ziĵiônde, ºzellikle, 19. Y¿zyēlēn sonlarēnda meĸhur olmuĸ bir form olan 

ñTaqtuqa (Taktuka)òyē geliĸtirdi ve tekrar eden bir ka­ c¿mle ve melodiden oluĸan 

klasik Taqtuqa kalēbēna yeni metrik yapēlar, mod¿lasyonlar ve melodiler ekleyerek, 

bu formda daha uzun ve akēlda kalēcē ĸarkēlar yaptē.  

1932 yēlēnda, Mēsērôēn da ilk m¿zikal filmi olan Onsoudat al-Fuad (Gºn¿l ķarkēsē) 

adlē filmin m¿ziklerini yaparak film end¿strisine girdi. Ve, b¿t¿n film m¿ziĵi 

kariyeri boyunca 40 Mēsēr filmine 191 civarēnda ĸarkē yaptē. 

Zekeriya Ahmed, dini bir ge­miĸe sahip olmasēna raĵmen olduk­a demokratik bir 

kiĸiydi. Kēzlarēnē Fransēz okullarēnda okuttu ve yanēnda onlara Kurôan dersleri de 

aldērdē 
11

 (Danileson, 2008, s. 143). Ahmed, ayrēca, ñezcelò denen konuĸma diline ait 

dizeleri bestelemeyi tercih etmiĸti 
12

 ­¿nk¿, bºylelikle daha geniĸ kitlelere hitap 

edebiliyordu. 

Zekeriya Ahmedôin en ­ok kullandēĵē makamlar; Rast, Bayati, H¿zzam ve Sab© gibi 

makamlardē. 19. Y¿zyēlēn sonlarē b¿y¿k orkestralarēn moda olmasē ve 

armonizasyonun yavaĸ yavaĸ Arap m¿ziĵine etkisinin g¿­l¿ ĸekilde hissedildiĵi 

dºnemler olmasēna raĵmen, Ahmedôin yazdēĵē ĸarkēlar ­oĵunlukla heterofonik idi ve 

kullandēĵē makamlar itibariyle armonizasyona da elveriĸli deĵillerdi. Bu meyanda 

diyebiliriz ki, besteci liderlik gºrevini ĸarkēcēya veriyordu ve melodik s¿slemelere, 

                                                 
11  http://english.ahram.org.eg/News/62700.aspx  
12  ñKasabji, Sunbatiônin neo-klasik eserleri ile Zekeriya Ahmedôin konuĸma dili tarzēna aĵērlēk 

vermiĸtirò.  

http://english.ahram.org.eg/News/62700.aspx
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ritmin esnetilmesine, ­eĸitli varyasyonlara a­ēk ĸarkēlar yapēyordu; bunlar geleneksel 

Arap m¿ziĵinin ºnemli uygulamalarēndandē (Danileson, 2008, s. 187-188). 

Sonu­ olarak, Zekeriya Ahmed, genel manada modern bir profil ­izse de, gelenekten 

ve onun getirilerinden kopmamēĸ bir besteciydi.  

4.3 Muhammed Kasabji  (1892-1966) 

Kasabji, 15 Nisan 1892ôde Kahireônin Abdin bºlgesinde doĵdu. Bir sufi m¿rĸidôi, 

hafēz ve Ud ­alan baĵēmsēz bir m¿zisyen olan babasēndan ­ok etkilendi. Orta 

ºĵrenimden sonra, m¿zik tutkusu baskēn geldi ve Abdo el-Hamuli, Ķbrahim el-

Kabani ve Davud Husni gibi ¿nl¿ bestek©rlarēn ĸarkēlarēnē seslendiren 

ñTakhtò(Mutriba al© Takht adē verilen iki ya da daha fazla enstrumandan ve bir 

solistôden oluĸan bir topluluk eĸliĵinde sºylenen, ºnceden bestelenmiĸ Arap­a 

ĸarkēlarē seslendiren grup) m¿zisyenleri olan, ķeyh Yusuf el-Manyalavi ve ķeyh Abu 

el-Eila gibi isimlerle ­alēĸtē. Mēsērôēn Sesi adlē kitabēnda, Ahmed Sētkē, Sabriôden 

alēntē yapan Viginia Danielson ĸºyle yazēyor; ñArap m¿ziĵinin temelindeki Doĵulu 

tabiatē korunduĵu s¿rece Avrupaôdan gelen m¿zik enstrumanlarēna ve taktiklere bir 

itirazēmēz yokturò. B¿t¿n bunlar 20. y¿zyēlēn ilk ­eyreĵinde oluyordu. Ve ºzellikle 

sanatēn baĸkenti sayēlan Kahireôde Batē m¿ziĵine olan ilgi artēyordu.  

1926 yēlēna gelindiĵinde Kasabji Kahireôdeki ¿nl¿lerin ­oĵu i­in ĸarkē bestelemiĸ 

bulunuyordu. Ķyi bir bestek©r ve icracē olmasēnēn yanē sēra yeniliklere olan ilgisi ile 

de tanēnēyordu (Danileson, 2008, s. 110) . Kasabji, Oriental m¿ziĵi ­ok iyi 

bilmesinin yanē sēra Batē m¿ziĵi tekniĵi ile de bu iki m¿ziĵi birleĸtirebiliryordu. Ve 

hatta yine Mēsērôēn ¿nl¿ bestek©rē olan ve bir ­ok filmde oynamēĸ ve ĸarkēlar yapmēĸ 

olan Muhammed Abdul Vahab onun i­in ñKasabji, teknik olarak Armoni ve 

Polifoniôyi yapētlarēnda ºnemli ĸekilde kullanabilen bir marka idiò diyordu. 
13

  

¥zellikle, bizim topraklarēmēz ile de doĵru orantēlē ĸekilde 1800ôlerin ortalarēnda 

Batē etkisini gºrmeye baĸlayan baĸta Mēsēr olmak ¿zere bir ­ok Arap ¿lkesindeki 

Abdul Hamuli, Seyyid Derviĸ m¿zisyen ve besteciler gibi Kasabji de bu etkinin 

olduk­a tesiri altēnda kalmēĸtē. ķarkēlarēnda kullandēĵē arpejler, b¿y¿k intervaller 

(aralēklar) , armonik pasajlar artmēĸtē.  

                                                 
13  http://english.ahram.org.eg/NewsContent/32/99/173848/Folk/Special-Files/Remembering-

Qasabgi-Master-of-Masters.aspx  

http://english.ahram.org.eg/NewsContent/32/99/173848/Folk/Special-Files/Remembering-Qasabgi-Master-of-Masters.aspx
http://english.ahram.org.eg/NewsContent/32/99/173848/Folk/Special-Files/Remembering-Qasabgi-Master-of-Masters.aspx
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¥rneĵin, ñHasatmaniò ĸarkēsēnda yenilik­i bir giriĸ yaratabilmek i­in b¿y¿k 

intervaller, sonlara doĵru virt¿ºzite gerektiren arpejler kullanmēĸtē. Yine, ñYa Nigmò 

ĸarkēsēnda kullandēĵē  senkop ve arpejler bu yenilik­i anlayēĸēn tezah¿d¿r. Bazē 

monologlara da armonik eĸlik eklemesi de makamsal Arap m¿ziĵinde yaptēĵē tonal 

­aĵrēĸēmlarēn sonucudur (Danileson, 2008, s. 143).  

Aslen tiyatroya ait olan, Mēsērlēlarēn zaman zaman mukayese ettiĵi Avrupa 

operasēndaki arya ile benzerlik gºsteren monolog, tek bir karakterin d¿ĸ¿nce ve 

duygularēnēn uzunca ve solo ifadesi idi. M¿zikli kēsēmlarē uzun tutuluyor ve 

virt¿ºzl¿k gerektiriyordu. Genelde konuĸma dili Arap­asē kullanēlēyordu. Par­a 

doĵrudan-besteli (Through-composed) idi ve ne sºzlerinin ne de m¿ziĵinin ºnceden 

belirlenmiĸ bir kalēbē yoktu. (Doĵrudan-besteli) (Through-composed) bir ĸarkēda 

strofik ĸarkēlarēn aksine hi­ tekrar bulunmaz. Monolog metinleri, ­oĵunlukla 

doĵrudan besteli olan kaside metinlerinden farklēydēlar; onlarēn ºl­¿ ve uyan 

yapēsēna baĵlē kalmēyorlardē. Kasideler ise heceselliĵe meyilliydiler ve mologlardan 

daha az melisma i­eriyorlardē. Bunun sebebi ise muhtemelen monologlarēn metinsel 

imgelere daha sēkē baĵlē olan kasidelere oranla duygusal ifadeyi daha ºnce plana 

­ēkarmalarēydē.) Bu t¿r¿n 1920ôlerde ve 1930ôlarda ºnce gelen temsilcisi 

Muhammed Kasabji idi. Bu doĵrudan-besteli yapēdan ºnce icra adetleri seyirciyi 

makama alēĸtērmak i­in kēsa ve bilindik enstrumantal par­alar, Dolab ya da Taksim 

kullanēlērken, 1930ôlardan sonra bunlarēn yerini yeni bestelenmiĸ m¿zikler almēĸtē. 

Hatta emprovize vokal girizg©hlar ya da kadansôlar yani Leyeliôler bestelenir olmuĸtu 

(Danileson, 2008, s. 137-138).  

4.4 Riyad el-Sunbati (1906-1981) 

Riyad el-Sunbati, Mēsērôēn Faraskur ilinde 1906 yēlēnda d¿nyaya geldi. Sunbatiônin 

babasē hem Ud ­alabiliyor hem de, ĸarkē sºyleyebiliyordu. Bu nedenle, besteci, ilk 

m¿zik derslerini babasēndan almēĸtēr diyebiliriz. Hem ­alēp hem de g¿zel sesiyle 

ĸarkēlar sºyleyebildiĵi i­in Mēsērôēn Mansura ĸehrinde yaĸadēklarē o dºnemde 

insanlar ona ñMansuraônēn b¿lb¿l¿ò diyorlardē. 1928ôde Kahireôye taĸēnan Sunbati 

Arap M¿zik Enstit¿s¿ône baĸlar. Arap coĵrafyasēnēn sanat baĸkenti olan Kahireôde 

bir ­ok m¿zisyenle ­eĸitli sanat ortamlarēnda tanēĸmaya ve m¿zik yapmaya muvafēk 

olur. 
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Riyad el-Sunbati ¿st¿n bir ñkasideò bestecisidir. Bu anlamda, yaptēĵē ĸarkēlar ve 

kasideleriyle eĸsiz bir neoklasik­i denebilir. Kendinden ºnceki besteciler gibi, ardēĸēk 

melodik hareketleri kullanmayē hedefliyordu. Fakat, bununla birlikte, ñmuvaĸĸahò, 

ñzinciranò gibi bazē t¿rler ancak iyi eĵitim almēĸ Mēsērlēlar tarafēndan takdir 

ediliyordu ve onlara geleneksel Arap sanatē, ºrf ve adetlerini anēmsatan bir 

potansiyel deĵeri taĸēyorlardē (Danileson, 2008, s. 202).  

Sunbati, Ahmed ķevkiônin metinlerini bestelerken bu geleneksel yapēyē bozmuyordu 

fakat, ĸarkēya bass partisi ve belli pasajlarda homofonik bir armonik yapē ekleyerek 

onu yenilik­i bir anlayēĸa ­ekebiliyordu. Bununla birlikte, ºrneĵin, ¦mm¿ G¿ls¿m 

i­in yaptēĵē ĸarkēlarda, Mēsērôēn ¿nl¿ bestecisi Muhammed Abdul Wahabôēn deneysel 

­alēĸmalarēnda kullandēĵē ¢ello, Elektro Gitar, Akordeon, Org, Piyano, gibi 

entrumanlarē da Firka adē verilen geniĸ orkestraya ekliyordu. Ne var ki, Zekeriya 

Ahmedôin ĸarkēlarēnda olduĵu gibi bunlarda da ĸarkēcē baskēn rol¿n¿ koruyordu. 

Geniĸletilmiĸ ñfirkaò introôyu ve ara fasēllarē ­alēyordu ama, ĸarkēcēya eĸlik ederken 

geleneksel ñtakhtò yapēsēna dºn¿yordu. Bºylece Sunbati, Arap temellerini sarsmadan 

m¿zikal olarak yeniliklerini gºsterebiliyordu (Danileson, 2008, s. 203). 

Bu m¿zikal dil ve orkestra kullanēmēyla Sunbatiôyi Kasabjiôden ayēran en ºnemli ĸey, 

arpejleri, armonik yapēlarē ve yeni enstrumanlarē kullanērken ĸarkēcēyē yormadan ve 

kafasēnēn karēĸacaĵē tonal yapēlardan uzak durmasē olmasē b¿y¿k ihtimaldir. ¦mm¿ 

G¿ls¿mô¿n ñNeĸidul Emelò (1937) yapētēndan sonra Muhammed Kasabji ile besteci 

olarak ­alēĸmayē bērakēp sadece orkestrasēnda Udi bir m¿zisyen olarak ­alēĸmaya 

karar vermesinin nedeni de bu olabilir kanēmēzca. ¢¿nk¿, Kasabji ºn planda olmasē 

gereken ĸarkēcēyē ĸaĸērtacak derecede uzun ve mod¿lasyonlarē olduk­a zor olan 

m¿zik c¿mleleriyle yalnēzca ĸarkēcēyē deĵil dinleyiciyi de yoran artistik ve akademik 

bir m¿zik karaktere sahiptir. Bununla birlikte, Abdul Wahabôa ve Sunbatiôye bu 

yenilikleri kullanma cesareti veren bir m¿zisyen olmasē hasebiyle onlarēn ºnc¿s¿d¿r 

denebilir. 

4.5 Hafēz Sadettin Kaynak (1895-1961) 

1895 yēlēnda Ķstanbulôun Fatih semtinde d¿nyaya gelmiĸ ve se­tiĵimiz ñHarun 

Reĸidôin Gºzdesi (Denanir)ò filmi dahil 80ôden fazla Arap filmine ĸarkēlar ve 

m¿zikler yapmēĸ bestek©r Hafēz Sadettin Kaynakôēn sanat hayatēnē ¿­ dºnemde 

incelemek vereceĵimiz referanslar a­ēsēndan daha doĵru olacaĵē kanēsēndayēz.  
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¢ok ºnemli bir bestek©r ve meslek olarak imam ve m¿ezzin gºrev yapan Kaynakôēn 

ilk dºnem m¿zik eĵitiminden daha sonra, askerliĵini yaptēĵē Diyarbakēr dºneminden 

ve son olarak film bestek©rlēĵēna intis©b ettiĵi dºnemden bahsetmek onun m¿zikal 

kimliĵini a­ēklamakta bize olduk­a yardēmcē olacaktēr. 

Ķlkºĵrenimini oturduklarē semtteki taĸ mektepte yapmēĸtēr. Yetiĸtiĵi ortam ve 

babasēnēn sahip olduĵu dini vasēflardan etkilenen Kaynak 9 yaĸlarēnda Kuran-ē 

Kerimôi hēfzetmiĸ ve hafēz olmuĸtur. Ķlk dini bilgilerini babasēndan alan Kaynak, 

babasēndan ºl¿m¿nden sonra, liseden mezun olmasēnēn akabinde Ķstanbul 

¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesine kaydolmuĸtur (ķen, 2003, 13-14). 

¢ok g¿­l¿, parlak tenor bir sese sahip olan Sadettin Kaynak, dini musiki 

formalarēnda eserler bestelemesinin yanē sēra bunlarē plaklara da okumuĸtur. Ve 

hatta, T¿rk­e ezanē ilk plaĵa okuyan da yine Hafēz Sadettin Kaynakôtēr.  

Ali Rēza Saĵmanôēn ñMeĸhur Hafēz Sami Merhumò kitabēnda da deĵindiĵi gibi; 

ñ...Peygamberimizin óKuranôē seslerinizle s¿sleyinizô sºz¿ kupkuru bir ses deĵil, 

m¿zikle yoĵrulmuĸ g¿zel sedayē anlatmaktadēr. Zaten fahrialemôin, Kuran-ē Mecidi, 

¢arg©h makamēnda okuduĵu rivayeti vardērò(Saĵman, 1947). Bu haseple, Ķlahiyat 

fak¿ltesine giderek dini eĵitimin akademik boyutuna da eriĸen Kaynak, bu bilgiyi 

g¿zel sesiyle de birleĸtirip Ezan, Durak, Ķlahi, Teĸvih vs. gibi formlarda hem eserler 

vermiĸ hem de bunlarē seslendirmiĸtir.  

Hafēz Sadettin Kaynak, camide cemaatin karĸēsēnda olmasēnēn yanē sēra, zaman 

zaman sahnede de dinleyicileri ile y¿zy¿ze olmuĸtur. Yurt dēĸēnda ve yurt i­inde 

hanende ve gazelhan olarak sahne alan Kayna, Daruttalim-i musiki topluluĵu ile 

Berlinôde konserler vermiĸtir. Ķlk plaĵēnē yaptēĵē Patheônin Parisôte d¿zenlediĵi bir 

etkinlikte Denizkēzē Eftelya hanēm ile sahneye ­ēkmēĸtēr (ķen, 2003, 66). 

Bundan da anlaĸēlacaĵē ¿zere, Kaynak icracēlēĵēnēn avantajlarēnē yurtdēĸēna ­ēkarak 

daha sonra ĸarkēlarē ile katkē sunacaĵē Rev¿, Cabaret ve M¿zikallerin baĸkenti 

diyebileceĵimiz Parisôte bu ¿sluplarē ve formlarē gºrme fērsatē yakalamēĸtēr. Hi­ 

ĸ¿phesiz, bunlarē anavatanēnda gºrmesinin ve deneyimlemesinin ilerde yaptēĵē 

­alēĸmalardaki muvaffakiyetine katkē saĵladēĵē su gºt¿rmez.  

Kaynak 1917ôde askerliĵini yapmak ¿zere Diyarbakērôa gider. Bu sebeple, Doĵu 

Anadoluôyu da dolaĸma fērsatē yakalar ve halk m¿ziĵinin tarzēnē ve ¿slubunu daha 

sonra yapacaĵē eserlerde kullanēr. ¥yle ki, zaten anonim ĸekilde m¿ziklendirilmiĸ 
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olan Karacaoĵlanôēn, Erzurumlu Emrahôēn vs. bazē ĸiirlerini tekrar besteler ve bu 

eserler g¿n¿m¿zde hala, belki Sadettin Kaynakôēn olduĵu bile bilinmeden T¿rkiye 

halkēnēn kulaklarēnda ve dillerindedir.  

Dr. Nazmi ¥zalp, Sadettin Kaynakôē anlatan ve Halk m¿ziĵi ile olan yanēnē ĸºyle 

yazēyor;  

... Doĵu illerimizde vatani gºrevini yaparken ­ok zengin ve renkli bir folklorik ºzelliĵi olan bu 

yºrelerde incelemeler yapmēĸtēr. Halk m¿ziĵimizin bºlgesel motiflerini derinlemesine 

incelemiĸ, bu motifleri sanatk©r benliĵinde yoĵurarak bir form ortaya koymuĸtur. O yºrelerin 

ºzelliĵi olan uzun havalarē ve Hoyrat ezgileri bazen ritimli, bazen resitatif ĸekilde eserlerine 

yansētmēĸtēr. Bunlarē bestelerken, bu yºrelerde ­ok kullanēlan H¿seyni, Gerdaniyye, Muhayyer 

gibi makamlarē se­miĸtir (¥zalp, s. 120). 

Sadettin Kaynakôēn film m¿ziĵi bestek©rlēĵēna ge­meden ºnce deĵinmemiz gereken 

bir ka­ husus olduĵu kanēsēndayēz. ¥rneĵin, Kaynakôēn ilk bestesinin hep 1926 

yēlēnda bir tren yolculuĵunda bestelediĵi ñHicran-ē Elem Sine-i P¿rhunumu Daĵlarò 

adlē H¿zzam ĸarkē olduĵu sanēlēr. H©lbuki, Kaynak, bu ĸarkēdan ºnce ñKēĸ Her Taraf 

Kar Ķ­indeò adlē Nihavend ve Rast makamēnda ve Sofyan ile Y¿r¿k Semai us¿llerini 

deĵiĸmeli kullandēĵē bir eser bestelemiĸtir 1921 yēlēnda. Bu beste ile ilgili Kaynak, 

ñBu besteyi 1921 yēlēnda, Mercan Sultanisi Kuran-ē Kerim muallimi iken, alafranga 

musiki yapmak sevdasēyla bestelemiĸ idim. O zaman bestek©rlēktan ­ok uzak bir 

vadideydimò diyor (ķen, 2003, 120). 

1921 yēlēnda, yani ortada daha ne film ĸarkēlarē ne yurtdēĸē seyahatleri dahi yokken 

bºyle deĵiĸmeli us¿l ve makam kullanēmē ile Sadettin Kaynak aslēnda ruhundan 

gelen ºzg¿r ve ºzg¿n bestecilik anlayēĸēnē dēĸardaki deneyimlerle sadece pekiĸtirdiĵi 

gºr¿l¿yor. Bu sebeple, Sadettin Kaynak T¿rk m¿ziĵindeki ñmakamò anlayēĸēnē 

ñdiziò anlayēĸēyla meczetmeye film ĸarkēlarēyla baĸlamēĸtēr dersek haksēzlēk etmiĸ 

oluruz ­¿nk¿, daha ilk bestesinde bunu yapabilen bir insanēn elbette ileriki yēllardaki 

deneyimleriyle bu muvaffakiyete eriĸebileceĵini tahmin etmenin zor olmayacaĵē 

kanaatindeyiz.  

Sadettin Kaynakôēn bestek©rlēk hayatē ortalama 1926 ile 1953 arasēnda s¿rm¿ĸt¿r. 

1940 yēlēnda ilk ĸarkēlar yaptēĵē Mēsēr filmi olan Kays ve Leyla adlē filmden,  Yavuz 

Selim Aĵlēyor filmi i­in ĸarkēlar bestelediĵi sērada fel­ olduĵu 1953 yēlēna kadar 

gerek Arap gerek T¿rk filmlerine yaptēĵē onlarca ĸarkē ve m¿zik ile tanēnmēĸ ve 

raĵbet gºren bir bestek©r olmuĸtur. Bu s¿re dahilinde m¿zik yaptēĵē filmler ĸºyledir; 
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Allah Kerim, Allahēn Cenneti, ¢anak- kale Ge­ilmez, Estergon Kalesi, Hafēz Beh­et, 

Ķstanbul Sokaklarē, Kahveci G¿zeli, Kanlē Taĸ- lar, Nasrettin Hoca D¿ĵ¿nde, 

Sēzlayan Kalp, Sēzlayan Kalp Beyaz Zambak, Sonsuz Acē, Ya- vuz Sultan Selim 

Aĵlēyor ve Yayla Kartalēôdēr. Kaynakôēn m¿ziklerini yaptēĵē Mēsēr Filmleri ise, Arzu 

ile Kanber, Aĸk ¢eĸmesi, Aĸk Kurbanlarē, Aĸkēn Zaferi, Baĵdat Hērsēzē, Balēk­ē 

Osman Baĵdatôta, Beyaz Melek, Beyaz Zambak, Binbir/ Binbirinci Gece, Binikinci 

Gece, Bir T¿rkôe Gºn¿l Verdim, Cem Sultan, ¢ºl Kēzē, Dansºzler Kul¿b¿, D¿ĵ¿n 

Gecesi, Esir T¿ccarē, Gadr ve Azap, Gen­liĵin Zaferi (End¿l¿s Gece- leri), Gizli 

Aĸk, G¿nah Peĸinde, Hac Yolu, Harunreĸidôin Gºzdesi, Hurmalar Altēnda Cemi- le, 

Iĸēl ile Fahri, Ķncili ¢avuĸ, Ķskender, Kalbime Doĵmuĸtu, Kara Bahtēm, Kerem ile 

Aslē, Lekeli Melek, Leyla ile Mecnun, Mahzun Gºn¿ller, Me­hul Mazi, Mihracenin 

Kēzē, Romeo ve J¿lyet, Sahra G¿zeli, Sahra Kēzē Leyla, Sefiller, Selahattin Eyy¿bi ve 

Bozaslan, Selma Benim Canēmsēn, Sºnmeyen Aĸk, ķam G¿zeli, ķark Yēldēzē, ķeyhin 

Kēzē, Tahir ile Z¿hre, Vicdan Borcu ve Yetimler. 

Kaynakôēn film m¿ziĵi evsafē ve rol¿ hakkēndaki gºr¿ĸleri ise ĸºyledir;  

Dinleyeni ilk duyuĸta saracak mahiyette cazip, tesiri samiada (dinleyicide) kalacak derecede 

m¿essir (etkili), naĵmelerin herkes tarafēndan kolayca terenn¿m edilecek veya ­alēnacak 

derecede kolay, filmi bir daha celp (getirmek) edecek derecede zevkli, filmde bulunduĵu yere 

her hususta uygun ve mutabēk olmasē. Rol¿ ise, filmin halk tarafēndan tutulmasēnē temin etmek, 

yabancē filmlerin T¿rk m¿ziĵine b¿r¿nd¿kten sonra aldēĵē h¿viyet ile baĸtan baĸa T¿rk malē 

olduĵu kanaatini uyandērmak. T¿rk m¿ziĵini asri icaplara uygun ĸekilde iĸlemenin ve 

kullanēlmanēn en verimli ve m¿sait yeri olduĵunu bilerek memleket davasēna bu yºnde hizmet 

etmek, milli zevklerimize uygun olmak ĸartēyla m¿ziĵimizi gitmesi lazēm gelen hedefe uygun 

ĸekilde sevk ve tevcih etmek (yºneltmek) tir (ķen, 2003, 218-219).  

Bu sºzlerden anlaĸēlacaĵē ¿zere, Kaynak film m¿ziĵini halka ulaĸmanēn en etkili 

ara­larēndan biri olarak gºrmekte ve bunun milli zevklere, ananelere uygun ve 

dinleyiciyi en kolay ĸekilde yakalayacak evsafta olmasē gerektiĵini vurgulamaktadēr. 

1940 yēlēnda Kays ve Leyla filmi i­in bestelediĵi ĸarkēlardan baĸlayarak, T¿rkiyeôde 

hen¿z kurumsallaĸmamēĸ film end¿strisini Arap filmleriyle tanēmasē Kaynakôē ondan 

sonra gelen Selahattin Pēnar, M¿nir Nurettin Sel­uk vs. gibi sonradan film m¿ziĵine 

intis©b eden diĵer bestek©rlar i­in bir ºrnek teĸkil ettirmiĸtir. ¦stelik Kaynak, sadece 

filmlere yazēlmēĸ ĸarkēlarē deĵil ara sahnelerde, ge­iĸlerde veya uvert¿r olarak  

kullanēlan ­ok sesli senfonik m¿ziĵi de dinleme ve irdeleme fērsatē bulmuĸtur. 

Bºylelikle, hem Arap m¿ziĵinin dizisel kullanēmēnē hem de film m¿ziĵinin 
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ĸarkēlardan baĵēmsēz olan enstrumantal kēsmēnē da yaptēĵē  ĸarkēlar ile ĸarkēlarēn 

intro, aranaĵme ve ge­iĸ ezgilerinde kullanmēĸtēr. 

Sadettin Kaynak bir film i­in ĸarkē yaparken nelere dikkat ettiĵini, ĸarkēlarēn 

senkronizasyonunu nasēl yaptēĵēnē ĸºyle anlatmaktadēr;  

Bir filmde ĸarkēnēn ihtiva edeceĵi yer kronometre ile ºl­¿l¿r. Bir metrede 52 kare resim vardēr. 

Bir film 1 saniyede 24 resim gºsterir. ķimdi 47 metre devam edecek bir ĸarkē i­in bazē hesaplar 

­ēkarmak icap eder. Mesela, filmde 1 dakika 40 saniye devam edecek bir ĸarkē i­in 

­alēĸēyorum. Bunun i­in karĸēmda kronometrolu saat duruyor. .. (ķen, 2003, 229). 

Sinem ¥zdemir ve ķehvar Beĸiroĵluônun ĶT¦ dergisiônde ­ēkan ñT¿rk M¿ziĵiônin 

Pop¿lerleĸme S¿recinde Film M¿zikleri ve Sadettin Kaynakò baĸlēklē makalesinde 

Kaynakôēn filmlerde kullandēĵē makamlarē ĸºyle sēnēflandērēyor (¢izelge 4.3);  
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¢izelge 4.3 : Sadettin Kaynakôēn Film M¿ziklerinde Kullandēĵē Makamlar,  

¥zdemir, Beĸiroĵlu, Aralēk 2009, s.28).  

 

Makalede Kaynakôēn film m¿ziklerinde kullandēĵē m¿zik formlarē ĸºyle 

gºsterilmiĸtir (¢izelge 4.4); 
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¢izelge 4.4 : Sadettin Kaynakôēn Film M¿ziklerinde Kullandēĵē M¿zik Formlarē, 

(¥zdemir, Beĸiroĵlu, Aralēk 2009, s.28). 

 

¥zdemir ve Beĸiroĵluônun makalesinde verilen tablolarda gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Kaynak 

makam se­iminde Gerdaniyye, G¿lizar, Seg©hmaye, Suzidil gibi Arap m¿ziĵinde 

pek olmayan makamlarē Arap ve Mēsēr filmleri i­in bestelediĵi adapte ĸarkēlarda 

tercih etmiĸ ve ayrēca, m¿zik formlarē olarak  Mersiye
14

 ôden bir dans m¿ziĵi formu 

olan Valsôe, T¿rk¿ôden Ninniôye  geniĸ bir skalayē ustalēkla kullanmēĸtēr.  

Sonu­ olarak, Sadettin Kaynak film m¿ziĵi bestek©rlēĵēnda hem T¿rk halkēnēn 

beĵenisini gºz ºn¿nde bulundurarak hem de filmin senkronizasyonunu, gºr¿nt¿n¿n 

ifadesini ince ince hesaplayarak  yaptēĵē ĸarkēlar ile bir ºnc¿ olmuĸtur. Aleaddin 

Yavaĸ­aônēn Sadettin Kaynak adlē kitaptaki deyimiyle ñfilmde cereyan eden olaylarē 

belirtecek vasēflar Sadettin Kaynak ile T¿rk m¿ziĵine girmiĸtirò (ķen, 2003, 227).  

Ve ayrēca, Arap filminde kullanēlan orijinal ĸarkēnēn formu, makamē, g¿ftesi, 

temposunu da gºzetip bºylesine akēlda kalēcē, ºzg¿n eserler vererek Kaynak yine 

Aleaddin Yavaĸ­aônēn sºzleriyle ñT¿rk m¿ziĵinin filme katkēsēnē saĵlamēĸ, geliĸmesi 

ve yaygēnlaĸmasē i­in bir baĸlangē­ olmuĸturò (ķen, 2003, 227). 

4.6 Orkestrasyon Kullanēmē 

Arap d¿nyasēnēn ñsanat m¿ziĵiò Kahire, Beyrut, Halep gibi daha ­ok sek¿ler ve kent 

k¿lt¿r¿n¿n yerleĸtiĵi ĸehirlerde daha d¿zenli ve belgeli ĸekilde gºr¿l¿r. Son 

y¿zyēlda, performans gruplarē, repertuar, ĸarkēcēlarēn ve bestek©rlarēn rolleri ve 

                                                 
14  Arap, Fars ve T¿rk edebiyatlarēnda ºzellikle ºlenin veya kaybedilen deĵerlerin ardēndan onu ºven 

ve kaybēnēn ¿z¿nt¿s¿n¿ terenn¿m eden ĸiirlerin genel adē 
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stat¿leri, estetik beklentiler gibi konularēn yer aldēĵē kapsamlē bir deĵiĸimden sºz 

etmek m¿mk¿nd¿r. 

19. Y¿zyēlôēn son ­eyreĵi ve 20. Y¿zyēlôēn baĸlarēnda Arap m¿ziĵi Takht adē verilen 

k¿­¿k bir erkek grubu tarafēndan performe edilirdi. Aynē zamanda, Takht el-Avalim 

denilen bir kadēn grubu da mevcuttu. Teorik olarak, Takht grubu 1ôden 4 melodik 

enstrumana kadar bir yapēya sahipti. Bunlar; Ud, Kanun, Ney, Keman ve Rik vb. 

olabilirdi. 1930ôlardan itibaren, Takht grubu geniĸlemeye baĸladē. Ķlk olarak, 

Kemanôlar ­oĵaldē, daha sonra ¢elloôlar eklendi ve bir de Konturbass. Bu yeni geniĸ 

orkestranēn adēna Firka dendi (ki, bu terminolojik olarak ñtoplulukò demetir). A­ēk 

olarak, Batē m¿ziĵi orkestrasēnēn bir imitasyonu olan bu topluluk, 20. Y¿zyēlôēn 

yarēsēna kadar 20 ve daha fazla sayēya ulaĸan Yaylē sazlar tarafēndan domine 

ediliyordu. Artēk ºzg¿n Keman sanat­ēlarēnēn ºzg¿r ruhlu heterofonisi istenmiyordu. 

Ve sonu­ olarak, Yeni Heterofonik bir estetik ortaya ­ēktē. Fakat, ilgin­ ĸekilde, Arap 

topluluĵundaki Yaylē bºl¿m¿, Yaylarēn senkronizesi, aynē baĵ kullanēmē vb. Teknik 

detaylarda Batē m¿ziĵini tamamen adapte etmedi, bu y¿zden de tam bir Batē 

gºr¿n¿ĸ¿ olmadē (Marcus, 2007, s. 96-100). 

Her ne kadar bu geniĸ orkestra hem geniĸ kitlelere hitabē, hem Araplarēn ñTarabò 

dedikleri, m¿ziĵin performansē sērasēnda kendinden ge­me, trans haline girme diye 

tanēmlanabilecek, ingilizceôde ñextacyò denilen bir halet-i ruhiyeye b¿r¿nmeyi 

vol¿m¿n y¿ksekliĵi, orkestradaki ­eĸitlilikten kaynaklanan enstr¿man tēnēlarēndaki 

renklilik ile daha da kolaylaĸtērsa da, yine de, icranēn tek hakimi ve lideri olan 

solistin tam arkasēnda ve Firkaônēn tam ortasēnda yer alan eski gelenekten 

kopmamayē simgeleyen bir Takht grubu duruyordu. Bºylelikle, icracē ve besteciler 

hem gelenekten kopmadēklarēnē gºsterebiliyorlardē hem de, ­aĵēnēn ihtiya­larēna 

karĸēlēk verebiliyorlardē. 
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Resim 4.2 : Bir Takht Topluluĵu, (http://iraqimaqam.blogspot.ae/2009/06/iraqi-

maqam-baghdad-tradition.html). 

 

Resim 4.3 : Bir Firka Topluluĵu, (http://english.ahram.org.eg/NewsContent 

/5/33/122284/Arts--Culture/Music/Umm-Kalthoum--years-later-She-was-never-

gone.aspx). 

T¿rk M¿ziĵi toplu icra geleneĵinde ise ñfasēl heyetleriò nin ºnemli bir yeri vardēr. 

T¿rk m¿ziĵinde de tēpkē Arap m¿ziĵinde olduĵu gibi topluluĵun lideri solist yani 

ñhanendeòdir. Topluluĵa bir nevi maestroluk yapan hanendeye ñserhanendeò denir. 

Bu topluluklarda ĸarkēyē sesi ile icra edene ñhanendeò, enstr¿manē ile icra edene ise 

ñsazendeò denilmektedir.  

http://iraqimaqam.blogspot.ae/2009/06/iraqi-maqam-baghdad-tradition.html
http://iraqimaqam.blogspot.ae/2009/06/iraqi-maqam-baghdad-tradition.html
http://english.ahram.org.eg/NewsContent/5/33/122284/Arts--Culture/Music/Umm-Kalthoum--years-later-She-was-never-gone.aspx
http://english.ahram.org.eg/NewsContent/5/33/122284/Arts--Culture/Music/Umm-Kalthoum--years-later-She-was-never-gone.aspx
http://english.ahram.org.eg/NewsContent/5/33/122284/Arts--Culture/Music/Umm-Kalthoum--years-later-She-was-never-gone.aspx
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Osmanlē Devleti dºneminde saray tarafēndan teĸvik ve taltif edilen dini ve la-dini 

m¿zik topluluklarē bulunmaktadēr. Bunlardan en ºnemlisi Mevlevi m¿zik 

topluluklarēdēr. Mevlevilikte, ºzellikle, Mesneviônin, ñDinle, ĸu Ney nasēl ĸikayet 

etmede, ayrēlēklarē nasēl anlatmadaò Rubaiôsi ile baĸlamasēyla Ney sazē adeta o 

tarikate ºzg¿ bir enstr¿man, m¿zik ise, tarikatin Sem© ile en ayrēlmaz par­asē haline 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Mevlavihaneler, 17. Y¿zyēldan itibaren ciddi m¿zik eĵitimi veren ve 

m¿ziĵin geliĸmesinde ºnemli bir kurum gºrevi ¿stlenmiĸtir. 

Mevlana, ñinsanlarēn Tanbur ile ­aldēklarē, aĵēzlarēyla sºyledikleri bu g¿zel sesler, 

gºklerin dºn¿ĸ¿nden alēnmadērò sºzleriyle sem© ayininin mistik yapēsēnē gºstermiĸtir 

(¢etinkaya, 2006, s. 27). 

Mevlevi derg©hlarēnda m¿zik heyetine ñmutrēban heyetiò denilir. Mutrēban heyeti 

Ney, Kud¿m, Ud, Rebab, Tanbur, Bendir gibi sazlardan oluĸan bir topluluktur. 

Mevlevi derg©hlarēndaki bu topluluklar ile yapēlan ayinler hem meĸk silsilesinin 

s¿rmesine, hem m¿zik pratiĵinin s¿rekliliĵine hem de akademik olmasa bile nazari 

bilgilerin bir sonraki nesile intikalini saĵlēyordu. 

Osmanlē devletinde de Enderun-i Humayun denilen saraya baĵlē eĵitim kurumunda 

m¿zik eĵitimi verilir ve ­eĸitli icra heyetleri oluĸturulmasē saĵlanērdē. 

Ahmet ķahinôin T¿rk Musikisi Tarihi adlē ­alēĸmasēnda; ñBu kurumun musiki kēsmē 

doĵrudan padiĸahēn ĸahsēna baĵlē idi. Gerek ºĵrencileri, gerekse hocalarē r¿tbeli 

subaylardē. En se­kin yetenekler buraya alēnēr veya musiki kēsmēna ayrēlērlardē. Dini 

musiki de ºĵretilirdi. Sarayēn imam, hafēz ve m¿ezzinleri buradan yetiĸirlerdi. En 

y¿ksek d¿zeyde musiki eĵitimi burada yapēlērdēò (Ak, 2002, s. 27). ifadeleriyle 

Enderunôun m¿zik ihtiyacēnda ºnemli bir yerinin olduĵunu ve buradan ºnemli 

icracēlarēn yetiĸtiĵini vurgular. 

Burada bahsedilen m¿zik elbetteki T¿rk m¿ziĵidir yani, dºnemin deyiĸiyle ķark 

musikisidir. Daha ºnce de bahsettiĵimiz gibi, ºzellikle, III. Selim ile baĸlayan II. 

Mahmud ile devam eden ēslahat ­alēĸmalarēndan m¿tevellit T¿rk makam m¿ziĵinin 

saraydaki rol¿ zayēflayēp Batē m¿ziĵine ve d¿zenli ordunun da kurulmasēyla bir 

Bando takēmē kurulmasēyla, T¿rk m¿ziĵi ve Batē m¿ziĵi icra topluluklarēnēn 

birbirinden ayrēlmasē ihtiyacē doĵmuĸtur. Bu sebeple, bu heyetler ñ Fasl-ē Atikò ve 

ñFasl-ē Cedidò olmak ¿zere ikiye ayrēlmēĸtēr.  
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Fasl-ē Atik, T¿rk m¿ziĵi sazlarē kullanēlarak ve klasik fasēl tarzēnda topluluktur. Fasl-

ē Cedid ise, yalnēzca T¿rk m¿ziĵi kullanēlmamēĸ, ­eĸitli batē m¿ziĵisazlarēna da yer 

verilmiĸtir. Fasl-ē Cedidôin bir ºnemi de icra edilen eserlerde ­oksesli eserlere de yer 

verilmiĸ olmasēdēr. 19. y¿zyēlda, repertuarē ĸarkē ve t¿rk¿lerden oluĸan icra 

topluluklarēna ñĶncesaz Heyetiò adē verilir. Bu topluluklarē ºnceki Fasēl 

topluluklarēndan ayēran en belirgin ºzellik, klasik fasēl denilen ve belli bir ĸemasē 

olan eserler dizisini takip etmemesidir (Yēldērēm, 2011, s. 138). Klasik fasēlda bir 

makamda Peĸrev ile baĸlanēr K©r, K©r­e gibi b¿y¿k us¿ll¿ eserler icra edilir. Daha 

sonra, I. Beste ve II. Besteôye ge­ilir, Aĵēr Sem©i, Nakēĸ Sem©i gibi daha k¿­¿k 

us¿llere ge­ilir. Y¿r¿k Sem©i ya da Sengin Sem©i ile devam edilerek en son basit 

us¿ller ile bestelenmiĸ ķarkē formuna ge­ildikten sonra, son olarak aynē makamdaki 

bir Saz Sem©i ile nihayet verilir. Ķncesaz Heyetiônde ise, bu hiyerarĸik sēraya riayet 

edilmez. Daha ­ok k¿­¿k us¿llerle bestelenmiĸ ĸarkēlar, kº­ek­eler, oyun havalarē 

icra edilir. 

Bºyle bir incesaz heyetini, ñķark Musikisi Cemiyeti Korosuò adē altēnda 1920 yēlēnda 

Ali Rēfat ¢aĵatay ilk kez elinde baget ile halkēn huzurunda bir konser ile yºnetmiĸtir. 

Ali Rēfat bey bu heyete T¿rk ve Batē m¿ziĵi sazlarēnē katarak yeni bir icra tarzē da 

ortaya koymuĸtur (Yēldērēm, 2011, s. 139).  

 

Resim 4.4 : Bir Fasl-ē Atik Topluluĵu, (http://www.gundemturkiye.com/kultur_ve_ 

sanat/muzik/yok-olma-tehditi-yasayan-turk-muzik-sanati.html). 

http://www.gundemturkiye.com/kultur_ve_sanat/muzik/yok-olma-tehditi-yasayan-turk-muzik-sanati.html
http://www.gundemturkiye.com/kultur_ve_sanat/muzik/yok-olma-tehditi-yasayan-turk-muzik-sanati.html
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Resim 4.5 : Bir Ķncesaz Heyeti, (http://www.yenisafak.com/aktuel/osmanli-muzigi-

kullerinden-doguyor-388077?p=1). 

Buraya kadar vurgulamak istediĵimiz en ºnemli husus, T¿rk ve Arap m¿zik 

d¿nyasēnda bunun gibi yeniliklerin neredeyse eĸ zamanlē ger­ekleĸmesidir. 

Makamsal temelli bu iki m¿ziĵin Batēdaki geliĸmeleri kendi i­inde mezcedip yeni bir 

ĸey sunmasē, dºnemin politikalarē ya da tercihleri ile ayrēlan topraklarēn m¿zik 

k¿lt¿r¿nde bu ayrēĸmaya neden olmadēĵē gºr¿lmektedir.  

1942ôde ilk gºsterimi yapēlan ve Batē m¿ziĵi kēsmē Cemal Reĸit Rey, T¿rk m¿ziĵi 

(dºnemin tabiriyle Alla Turca) kēsmē ise Sadettin Kaynak tarafēndan bestelenen 

Alabanda Rev¿s¿  anlatmak istediĵimiz olaya en g¿zel ºrneklerden biridir. Alabanda 

Rev¿s¿ ile Mēsēr filmlerinin T¿rkiyeôye giriĸ tarihi yine birbirine denk d¿ĸer. Yani, 

Sadettin Kaynak rev¿y¿ bestelerken birka­ Mēsēr filminin m¿ziĵini de yapmēĸtēr. 

Rev¿, Operet, Film m¿ziĵi gibi t¿rler T¿rk m¿ziĵine girdik­e topluluk ya da 

orkestralardaki enstr¿man ihtiyacē buna paralel ĸekilde doĵmuĸtur. Buna baĵlē 

olarak, enstr¿manlarēn soliste veya koroya sadece refak©t aracē olma anlayēĸē yerini 

daha iĸlevsel bir mevkiye bērakmēĸtēr.  

Sonu­ olarak, orkestralara yeni ­algēlar eklenmesi dolayēsēyla orkestralarēn 

b¿y¿mesi, yeni ­algēlar ile geleneksel ­algēlarēn uyumunun saĵlanmasē i­in yavaĸ 

yavaĸ heterofonik anlayēĸtan homofonik anlayēĸa ge­ilmesi gereĵini yaratmēĸtēr. Film 

m¿ziĵi, Rev¿, Operet gibi t¿rlerin belli mizansenleri, sahneleri, resimleri ve konularē 

http://www.yenisafak.com/aktuel/osmanli-muzigi-kullerinden-doguyor-388077?p=1
http://www.yenisafak.com/aktuel/osmanli-muzigi-kullerinden-doguyor-388077?p=1
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olduĵundan kullanēlan dinamiklere daha dikkat edilmesi, enstr¿manlarēn her birinin 

ayrē bir tēnēya, renge sahip olduĵunun farkedilmesini elzem kēlmēĸtēr. Bu sebeple, 

pop¿ler ĸarkēlara dahi artēk ufak partisyonlar, dinamikler yazēlmaya baĸlanmēĸtēr. Bu 

da, orkestrasyon kullanēmēnda 1940ôlardan itibaren bir deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m  

yaĸandēĵēnē bize a­ēk­a gºstermektedir. 

4.7 ķarkē Formuôna Etkisi (ķarkē Formuôndan Fantezi ķarkēôya) 

T¿rk m¿ziĵi beste formlarē i­inde en ­ok kullanēlan form, ñķarkēò formudur. 

¢oĵunlukla k¿­¿k us¾ller ile bestelenirler. G¿ftelerin ­oĵu Murabba yani oluĸur. 

Buna gºre, birinci mēsra ñZeminò, ikinci mēsra, ñNakaratò, ¿­¿nc¿ mēsra ñMeyanò ve 

son mēsra olan dºrd¿nc¿ mēsra da yine ñNakaratòtēr. 

Babasē Boĵdan beyliĵine atanēnca anlaĸma gereĵi Ķstanbulôa gelen ve Enderunôda 

eĵitim alan prens Dimitri Kantemiroĵlu (1673 - 1723) tarafēndan yazēlan ñKitabu 

Ķlmiôl Musiki ala vechiôl- Hur¾fatò (Musikiyi Harflerle Tesbit ve Ķcra Ķlminin Kitabē) 

adlē eserinde Kantemiroĵluônun ĸarkē tarifi ĸu ĸekildedir; ñķarkē, altē veya sekiz 

beyitli olabilir. Yalnēz Devr-i Revan ve Sofyanôdan baĸka us¾llerle bestelenemez. 

ķarkēônēn bir beyti zeminôi, bir beyti de Miy©n- H©neôyi meydana getirir. ¦­¿nc¿ 

beyit ise ilk beyitle aynē beste terk´bine sahiptir. Bºylece sonuna kadar bir beyit 

Zem´n ve bir beyit Miy©n-H©ne ĸeklinde okunup giderò (Tura, 2001, 2. 186). 

Bu tariften anlaĸēlacaĵē ¿zere, Kantemiroĵlu bizim bug¿n ñNakaratò dediĵimiz 

bºl¿m¿ ñHaneò olarak tanēmlēyor. Bu da, Saz eserlerindeki kendi i­inde tekrar edilen 

bºl¿mlerden kaynaklē bir terimsel benzerlik olduĵunu gºsteriyor. 

18. y¿zyēlda T¿rk m¿ziĵi bestek©rlarēnēn b¿y¿k formlarēn yanēnda artēk ĸarkē 

formunu da kullandēklarē gºzlemlenebilir. Bu bestek©rlardan ºzellikle Tanburi 

Mustafa ¢avuĸ (d.? ï 1770)) ĸarkē formunun en g¿­l¿ ºnc¿lerinden kabul 

edilmektedir. Bu gºr¿ĸ¿n sebebi ise Tanburi Mustafa ¢avuĸôun yaĸadēĵē devrin 

m¿zik anlayēĸēna uymayarak bir adet b¿y¿k formda eser dēĸēnda tamamen ĸarkē 

formunda eserler bestelemesi olabilir (¥zalp, 1986, s. 182). 18. y¿zyēl baĸlarēndan 

itibaren ĸarkē formu yapēsal olarak bir ­ok deĵiĸikliĵe uĵrar. Bu dºnemde 

pop¿laritesini per­inleyen ĸarkē formu artēk ñMurabbaò denilen dºrt mēsralē ĸiirlerin 

yanē sēra, ñMuhammesò denilen beĸ mēsralē, ñM¿seddesò denilen altē mēsralē, 

ñM¿semmenò denilen sekiz mēsralē bentlerle de bestelenir. ķarkēlarēn usullerinde de 

­eĸitlilik ve hatta, ĸarkēnēn i­inde deĵiĸmeli yapēlar gºr¿lmeye baĸlanēr. 



      

 

49 

4.7.1 Muhammes ĸarkē 

Baĸlēca beĸ mēsralēdēr. Baĸlēca iki t¿rl¿d¿r;  4. Mēsra nakarat olur,  4. Mēsra meyan 

olur. Ķlk hale gºre 4. Mēsra,  son mēsraôya baĵlēdēr ve onunla beraber inĸa edilmiĸtir 

(¥ztuna, 1969, s. 268). 

4.7.2 M¿seddes ĸarkē 

Baĸlēca iki ĸekil arz eder; ilk 4 mēsra Murabba ĸarkēôda olduĵu gibidir, 5. Mēsraôda 

ikinci bir Meyan a­ēlēr. Son mēsra da Nakarat olur. ilk 4 mēsra yine Murabba gibidir. 

5. Mēsraôda us¿l ge­kisi yapēlarak Meyan yapēlēr (Bu us¿l ekseriye ĸarkēnēn ana 

us¿l¿nden daha y¿r¿k olur).  6. Mēsra aynē us¿l ile bestelenir, meyanôēn devamē 

gibidir. Yalnēz, bu son mēsraônēn ikinci dºn¿ĸ¿nde eski ¿s¿le geri dºn¿l¿r (¥ztuna, 

1969, s. 268). Bu t¿re Hacē Arif Beyôin Ge­ti Zahm-ē Tir-i Hicrin Ta Dil-i Naĸadēma 

adlē K¿rdilihicazk©r ĸarkēsē ºrnektir. 

4.7.3 M¿semmen ĸarkē 

Baĸlēca iki ĸekildedir ; ilk 4 mēsra Murabba ĸarkēôda olduĵu gibidir. 5. mēsra ikinci 

bir Meyan, 6. Mēsra Nakarat (2. ve 4. Mēsra ile aynē melodidedir), 7. Mēsra baĸka bir 

Meyan ve 8. yine Nakarat olur (¥ztuna, 1969, s. 268). 

Hacē Arif Beyôe kadar ķarkē formu hakkēnda belirli bir plan vermek kolay deĵildir. 

Tanburi Mustafa ¢avuĸ (1700-1770)ôun hemen her ĸarkēsēnda farklē bir yapē gºr¿l¿r. 

Arif beyôden bir asēr ºnce ĸarkē besteleyen bestek©rēn en b¿y¿ĵ¿ ĸ¿phesiz Tanburi 

Mustafa ¢avuĸôtur. Bu eski devirde bestelenen ĸarkēlar i­inde belli bir formu olan 

ĸarkēlar elbette vardēr. Ama, ­oĵu serbest bi­imlidir. Bu gibi seserler genelde altē 

mēsraôya kadar ulaĸan g¿ftelere sahiptir ve son bir ya da iki g¿ftesi Nakarat olarak 

icra edilir. Ve bu t¿r ĸarkēôlar genelde birden ­ok kētaôya sahiptir ve  Nakarat bºl¿m¿ 

her kētaôdan sonar tekrarlanēr. Arif Bey ekol¿nde ise, Nakaratôēn bestesi yine aynēdēr. 

Fakat, Nakarat mēsra deĵiĸse bile daima Zeminôi ve Meyanôē takip eder. G¿fte 

deĵiĸse bile Nakaratôēn melodisi aynēdēr. 16. Y¿zyēldan beridir T¿rk m¿ziĵi i­inde 

yer alan ķarkē formu 19. y¿zyēlda Hacē Arif Bey ile klasik ve muntazam bir yapē 

kazanmēĸtēr.  

19. y¿zyēl sonu ve 20. y¿zyēl baĸlarēnē kapsayan dºnemde artēk b¿t¿n bestek©rlarēn 

yalnēzca ĸarkē formunda eserler bestelediĵi gºr¿lmektedir. Ancak 20. y¿zyēl 

baĸlarēnda sayēsē hēzla ­oĵalan klasik formdaki ĸarkēlarēn yanē sēra, ºzellikle 1930ôlu 
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yēllardan baĸlayarak geleneksel ĸarkē ĸekline uymayan, bºl¿mler arasēnda denge 

bulunmayan, hatta ĸiir a­ēsēndan ĸarkē formundan ayrēlan eserler bestelenmeye 

baĸlanmēĸ ve bu t¿r eserlere ñFantezi ķarkēò denmiĸtir (¥zalp, 1992, s. 22). 

1940ôlarda T¿rkiyeôde baĸlayan Mēsēr filmleri akēmēyla ve filmlere yapēlan T¿rk­e 

dublajēn yanē sēra dºnemin devlet politikasēnēn da etkisiyle ñArap­a sºzl¿ò ve ñArap 

m¿zikliò  ĸarkēlara ñT¿rk­e sºzl¿ò ve ñT¿rk m¿zikliò eserler besteleme ihtiyacē ile 

Fantezi ĸarkē kavramē literat¿re daha da n¿fuz etmiĸtir. Buna gºre, Fantezi ĸarkē, 

bildiĵimiz ĸarkē formu kalēbēna (zemin-nakarat-meyan-nakarat) girmeyen ve makam 

kullanēmē a­ēsēndan da besteciye son derece ºzg¿r bir imk©n saĵlayan b¿t¿n ºzg¿n 

eserlerdir.  

4.8 Makam Kullanēmēna Etkisi 

Sadettin Kaynakôēn bestecilik alanēnda gºrd¿ĵ¿ yoĵun ilgi ile yakaladēĵē baĸarē 

nedeniyle diĵer bestecilerin de aynē doĵrultuda ticari ve pop¿ler nitelikte olabilecek 

serbest anlayēĸlē eserler bestelemeye baĸlamasēyla birlikte T¿rk sanat m¿ziĵi 

alanēnda pop¿ler icracēlarēn ­oĵaldēĵē gºr¿lmektedir. 1950ôli yēllarda gazino 

k¿lt¿r¿n¿n de yaygēnlaĸmasē serbest icra tarzēna raĵbeti artērmēĸtēr.  

1940ôlarda Arap filmlerine ilginin artmasē ve Kaynakôēn bu yēllardan baĸlayan 

adaptasyon ĸarkē bestek©rlēĵē ile birlikte 50ôli yēllara gelindiĵin de Kaynakôēnda 

kendi ifadesiyle ñhalkēn nabzēna gºreò ve toplumun her sēnēfēnēn beĵenisi 

­er­evesinde ¿retilmeye baĸlanan T¿rk makam m¿ziĵi ºrnekleri gºr¿lmektedir 

(Tohumcu -Doĵrusºz, 2013, s. 29). 

Halkēn beĵenisinin ve tercihinin ºn plana alēndēĵē bu dºnemde kullanēlan 

makamlarēn ­eĸitliliĵi daralmēĸ, Bu ­alēĸmada ele aldēĵēmēz Harun Reĸidôin Gºzdesi 

(Denanir) filminde  Hicaz, Rast, Seg©h, Mahur, Nihavend, Hicazk©r gibi kolay 

anlaĸēlēr, T¿rk halkēnēn kulaĵēnda daha ­ok yer etmiĸ ve g¿n¿n sevilen ve akēlda 

kalēcē melodilerinin yazēlabileceĵi makamlar tercih edilmiĸtir. Aĸaĵēda filmdeki 

orijinal ve adapte ĸarkēlarda kullanēlan makamlar gºr¿lmektedir (¢izelge 4.3), 

(¢izelge 4.4). 
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¢izelge 4.5 : Harun Reĸidôin Gºzdesi Filminin Orijinal ķarkēlarēn Makamlarē. 

Orijinal ķarkē Makam 

Tabin Nesim Bayati(Uĸĸak)-Hicaz 

Enĸudet Baĵdad Buselik- Bayati (Uĸĸak) 

Ya Fuadi Ganni Nihavend-Nevaôda Bayati (Uĸĸak) 

Ya liltil Aid  Bayati (H¿seyni) 

Ulili Atayfik  Segah-Bayati-Saba 

Bokra Safar Bayati (Muhayyer) 

Rahalet Anke Nihavend 

¢izelge 4.6 : Harun Reĸidôin Gºzdesi Filminin Adapte ķarkēlarēn Makamlarē. 

Adapte ķarkē Makam 

Enginde Yavaĸ Yavaĸ Hicaz 

Yurt T¿rk¿s¿ Rast 

Derman K©r Eylemez Segah 

Bayram Gecesi Mahur 

Sºyle Kuzum-¢i­eklerim G¿l¿yor Rast-Nihavend, Hicazk©r 

Yolculuk Var Muhayyer 

Bu Yerler Ne f¿sunk©rdē Hicaz 

Uvert¿r 
*
 Rast 

Sºz konusu anlaĸēlērlēĵē kentlileĸme, din, gelenek gibi kavramlara da baĵlayabiliriz. 

Bir ka­ ºrnek vermek gerekirse, Hicaz makamē annelerimizden dinlediĵimiz 

ninnilerde ­ok sēk kullanēlan bir makamdēr. Ezan, Sal© gibi dini m¿ziĵe ait ve daima 

i­i­e olduĵumuz formlar Hicaz, Rast, Seg©h, Hicazk©r gibi makamlarda okunur. 

Nihavend makamē batē m¿ziĵindeki minºr¿ ­aĵrēĸtērdēĵēndan h¿z¿n, elem, acē gibi 

duygularē ifade etmede ­ok sēk kullanēlēr. Anlaĸēlacaĵē ¿zere, Arap filmlerinin 

etkisiyle makamlarēn kullanēmē T¿rk halkēnēn beĵenisi ile doĵru orantēlē bir seyir 

izlemiĸtir.  

Racyônin Arap D¿nyasēnda M¿zik adlē kitabēnēn ºnsºz¿nde;  

T¿rk ve Arap m¿zik gelenekleri kendilerine has ayērt edici detaylar da taĸērlar.  S¿slemelerde, 

ezgisel aralēklarda ve entonasyonlarda ­eĸitli farklēlēklar gºzlemlenebilir. T¿rk m¿ziĵinde 

makam kullanēmē yani seyir ºzellikleri ºnceden a­ēk­a belirlenmiĸtir ve iki ses arasēnē daha 

k¿­¿k aralēklara bºlen koma sistemi kullanēlmaktadēr. Arap m¿ziĵinde ise, makamlar 

¿zerindeki vurgu daha azdēr ve diziseldir. Makamsal akēĸēn seyri daha esnektir ve entonasyon 

                                                 
*  Kaynakôēn film i­in  bir de Rast makamēnda bir Uvert¿r de bestelendiĵi bazē ­alēĸmalarda ifade 

edilmiĸtir ama b¿t¿n aramalarēm sonucunda bu Uvert¿rô¿ bulamadēk. 
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gramerinin uygulanma ĸekli sezgiseldir. Buna, ºzellikle Mēsērôda eĸit akortlanmēĸ 24 ­eyrek 

sesli teorik sistemin kabul edilmiĸ olmasēnē da ekleyebiliriz (Racy, 2007, s. 17).  

Bu sºzlerden yola ­ēkarak, Mēsēr film m¿zik ve ĸarkēlarēnēn Sadettin Kaynakôēn 

bestek©rlēĵēna ve T¿rk m¿ziĵine baĸka bir etkisi de burada karĸēmēza gelir. Orijinal 

ve adapte ĸarkēlarē karĸēlaĸtērdēĵēmēz bºl¿mde de deĵineceĵimiz gibi Kaynak bu 

filmlere ĸarkē ve m¿zikler yaparken hem ķarkē formunu hem de Makam kullanēmēnē 

ikinci plana atmēĸ ve daha dizisel, sezgisel ve gºr¿nt¿ye uygun m¿zik ve ĸarkē 

yapma arēyēĸēna girmiĸtir.   

4.9 Arabesk Olgusu ve Kaynakôēn ķarkēlarē 

Viyanalē m¿zikolog Eduard Hanslick 1854ôte yayēmlanan ñThe Beauty in Musicò 

adlē makalesinde batē m¿ziĵinde kullanēlan ñArabesqueò formunu ĸºyle tanēmlēyor; 

ñ Arabesque, hi­ bir i­eriĵe baĵlē kalmadan, ºzg¿r, limitsiz s¿slemeler ile bestelenen 

saf m¿ziktirò (Van Den Braembussche, 2009, s. 65). ¥yle ise, ¿lkemizde Arabesk 

m¿ziĵin aslēnda ñArap m¿ziĵinden etkilenmiĸ T¿rk m¿ziĵiò olarak tanēmlanmasē 

tam olarak doĵru deĵildir ve kolaya ka­maktēr. Hanslickôin tanēmlamasēnēn ēĸēĵēnda, 

Oryantalizmôden de etkileĸimle doĵunun, batēnēn gºz¿ndeki esrik ve ezoterik 

yapēsēnēn  arabeskin tanēmlanmasēnda b¿y¿k rol oynadēĵē a­ēktēr. Bu sebeple, 

Sadettin Kaynakôēn Mēsēr filmlerine yaptēĵē ĸarkēlarē ve m¿zikleri ñArabeskò baĸlēĵē 

altēnda sunmak ve Arabeskôin doĵuĸuna yol a­tēĵēnē sºylemek bir a­ēdan doĵru, 

baĸka bir a­ēdan da yanlēĸtēr. Doĵru olan tarafē, Sadettin Kaynakôēn Arap ĸarkēlarēnēn 

esrik anlayēĸēndan ve Arap m¿ziĵinde ñmakamsalò kullanēmdan ­ok, ñdiziselò 

kullanēmēn ºn plana ­ēkmasēndan etkilenip, o ºl­¿de, serbest ­aĵrēĸēmlarla yaptēĵē 

ĸarkēlar ve m¿zikler bu etkileĸimin tezah¿r¿ olabilir. Yanlēĸ olan tarafē ise, ºzellikle, 

T¿rkiyeôde 70ôlerden sonra yaĸanan kºylerden, kentlere gº­¿n yani, baĸka bir 

deyiĸle, kērsalēn kentlileĸme s¿recinin bir sonucu olarak ortaya ­ēkan ñArabesk 

m¿zikò  ile karēĸtērmaktēr. Arabesk m¿zik kavramē ¥nder ķenyapēlēônēn M¿zik 

Ansiklopedisi yapētēnda ĸºyle tanēmlanēyor;  

¢evreye uyumsuzluĵun, yabancēlaĸmanēn m¿ziĵi. Sadece bir m¿zik olayē olmayan arabesk, 

kente gº­en, kent ortamēyla uyum kuramamēĸ, kentsel yaĸantēya katēlamamēĸ olan kēr kºkenli 

n¿fusun k¿lt¿r¿d¿r. Kērdaki gelenksel ortamē kente taĸēyan bu n¿fusun, kērsal deĵerleri 

bērakmamasēnēn nedenibu uyumsuzluktur. Doĵu motifli, kuralsēz ve sºz aĵērlēklē olan arabesk 

m¿zik, kentli k¿lt¿r¿ne sērt ­evirmeye, d¿ĸmanlēk beslemeye baĸlayan n¿fusun, kentte ­ekilen 
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bu sēkēntēlarē, bu bunalēmē, bu uyum kuramama olgusunu dile getirmek, haykērmak, boĸalmak 

gereksinimini saĵlayan bir yēĵēn k¿lt¿r¿d¿r (ķenyapēlē, 1985). 

20. y¿zyēlôēn ikinci yarēsēnda Arap m¿ziĵi icra topluluklarēna Keyboard, Elektrik 

Organ ve Synthisizer gibi elektronik enstr¿manlar girmiĸtir. Bu enstr¿manlarla 

makam m¿ziĵini icra etmenin bir ka­ handikapē vardēr; 

1-  ¢eyrek tonlar her makama gºre farklēlēk gºsterir. ¥rneĵin, Rast makamēnda 

Seg©h sesi, Bayati makamēndaki Seg©h sesine gºre daha tiz ­alēnmalēdēr. Ama 

elektronik enstr¿manlar bu sesleri elerler. 

2-  Bºlgesel farklēlēklar. ¥rneĵin, Halepôte Rast makamēndaki Seg©h sesi Kahireôde 

olduĵundan daha tiz ­alēnēr. Ama, elektronik enstr¿manlarda bu bºlgesel 

farklēlēklarē duyurmak m¿mk¿n deĵildir. 

Sonu­ olarak, bu gibi elektronik enstr¿manlarēn armoni ve y¿ksek sound ihtiyacēyla 

Arap m¿ziĵiône girmesiyle m¿zisyenler ve dinleyiciler 1920 ve 30ôlardaki geleneksel 

tonlardan uzaklaĸmēĸlardēr (Sharron, , 2013, s. 104-107). 

Aslēnda, T¿rk m¿ziĵinin ve bu coĵrafyanēn ortak sistemi olan makam sistemi Sasani 

Ķmparatorluĵuôndan (224-651) geldiĵi sºylenmektedir.  ñKhosravaniò denilen 

Barbad yani imparatorluk m¿zisyenleri modal m¿ziĵi geliĸtirmiĸlerdir ve Arap 

m¿ziĵine en b¿y¿k katkēyē Pers yani Ķran m¿ziĵi yapmēĸtēr. Literat¿r olarak,  Nikriz, 

Ferahfeza, Suzidil, Suznak, Rast, Sikah (Seg©h), Jiharkah (¢arg©h), gibi makam 

isimleri Ķranôdan, Sultaniyegah, Buselik, Bestenigar  gibi makam isimleri T¿rk 

m¿ziĵinden Arap m¿ziĵine girmiĸtir (Van Den Braembussche, 2009, s. 104). 

Arap makam dizileri i­in kesin bir referans vermek m¿mk¿n deĵildir. 1932ôde 

yapēlan Kahire Arap M¿zik Kongresinde belirtildiĵine gºre, aĵēz yolu yani Meĸk 

us¿l¿ hala o dºnemde de devam ettiĵi i­in bºlgesel varyasyonlar oluĸmuĸtur ve 

yapēlan kayētlara gºre, iki farklē bºlgede aynē makam farklē olarak icra 

edilebilmektedir (Van Den Braembussche, 2009, s. 106). 

Sadettin Kaynakôēn Arap ve Mēsēr filmlerine yaptēĵē ĸarkēlarla T¿rkiyeôde Arabesk 

m¿zik kavramēnēn doĵduĵunu sºyleyemeyiz. ¢¿nk¿, tezin baĸēndan itibaren 

sºylemek istediĵimiz ĸey Arap ve T¿rk m¿ziĵi denilen m¿ziklerin birbirine k¿lt¿rel 

ve sistem olarak baĵlē olmasēdēr. Zaten, 1940ôlara kadar yaĸadēĵēmēz coĵrafyadaki 

m¿ziĵe ķark musikisi denildiĵi de unutulmamalēdēr. Bu nedenle, Harun Reĸidôin 

Gºzdesi (Denanir) filminin hem orijinal hem de T¿rk­e adaptasyon ĸarkēlarēnēn 
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kayētlarēnē verme gereĵi duyduk ki, dinlenildiĵinde anlaĸēlmaktadēr. Ger­ekten de, 

orkestralara hen¿z elektronik sazlar girmeden ºnce Arap ĸarkēlar da T¿rk­e ĸarkēlar 

da hemen hemen aynē perde anlayēĸēyla ve hatta ¿slup ile ­alēnmaktadēr. Hemen 

hemen diyoruz ­¿nk¿, Arap m¿ziĵinde makamsal bir anlayēĸ yoktur. ¥rneĵin, Uĸĸak, 

H¿seyni gibi makamlar Bayati olarak tek bir makam altēnda sºylenir. Bu y¿zden, 

ufak n¿anslar haricinde icra ve ¿slup bakēmēndan dºnemin Arap ve T¿rk m¿ziĵi 

neredeyse farksēzdēr.  

Konunun baĸēnda deĵindiĵimiz gibi, Arabesk m¿zik kavramē sadece icra ile deĵil 

sºzler ve icracēnēn ¿slubuyla da ilgili bir kavramdēr. Merak ¥zbek, Arabesk K¿lt¿r: 

Bir Modernleĸme ve Pop¿ler Kimlik ¥rneĵi  adlē makalesinde; ñéOrhan 

Gencebayôēn m¿zik s¿recinde 1968 bir mihenk taĸēydē. ¥nce, ñBir Teselli Verò, daha 

sonra ñHatasēz Kul Olmazò adlē par­asē piyasaya ­ēktē. Bu ĸarkēlarēn ezgileri ve 

sºzleri kºyden kente gº­ eden bir kesimin y¿ksek beklentilerini, arzularēnē, hayal 

kērēklēklarēnē ifade edebiliyorduò (¥zbek, 1998, s. 172). 

¥zbek makalenin devamēnda ĸºyle demektedir; ñ Gencebayôēn m¿ziĵinin melezliĵi, 

hem m¿zikte hem de sºzlerde dile getirilen d¿ĸ¿ncelerin ortak niteliĵiydi. Dramatik 

bir ses ile ñnotalarē kesintiye uĵratmadanò ĸarkē okumasē, kontrpuan ve b¿y¿k 

orkestra kullanēmē ve ritme verilen ºnem dºneme gºre olduk­a yeni ve ilgi 

­ekiciydiò (¥zbek, 1998, s. 172). 

Kanēmēzca, ¥zbekôin kullandēĵē ñnotalarē kesintiye uĵratmadanò ĸarkē okuma deyimi 

Arap m¿ziĵinin ve ¿slubunun temelini oluĸturan Kuran okuma yani ñTevcitò ile 

yakēndan alakalēdēr. Bu, melizmatik (bir heceye birden fazla nota gelmesi), bol 

naĵmeli, geciktirmeli, hece sonlarēndaki ¿ns¿z harfleri uzatarak ĸarkē sºylemeyi 

ifade eder. Bºyle bir ĸarkē okuma ve m¿zikal ¿slup ister istemez akla Arap­aôyē ve 

Arap m¿ziĵini getirir. Dolayēsēyla, 1970ôlere kadar pek bilinmeyen Arabesk ¿slup 

1960ôlarēn sonunda t¿m pop¿leritesiyle karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. 

Sonu­ olarak, Mēsēr filmleri ve bir dºnem T¿rk m¿ziĵinin radyolardan yasaklanmasē 

sebebi ile Arap m¿ziĵi ile daha i­li-dēĸlē olan T¿rk halkē, ĸu an anladēĵēmēz Arabesk 

m¿zik kavramēyla 30 yēl sonra karĸēlaĸmēĸtēr. Bu haseple, Sadettin Kaynakôēn o 

dºnemde yaptēĵē film ĸarkēlarēna Arabesk demek Kaynakôa b¿y¿k haksēzlēk olur. Tez 

yazma ve araĸtērma aĸamasēnda yaptēĵē 5 - 6 adet Mēsēr filmini baĸtan sona 

incelememizden ºt¿r¿ bunu rahatlēkla diyebiliriz ki, Kaynakôēn yaptēĵē film 
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ĸarkēlarēna bazē esinlenmeler, giydirmeler dēĸēnda Arabesk m¿zik demek yanlēĸ bir 

kavram kullanmak olur.  
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5. FĶLMDEKĶ ORĶGĶNAL VE ADAPTASYON ķARKILARIN 

KARķILAķTIRMALI ANALĶZLERĶ 

Bu bºl¿mde filmde yer alan orijinal Arap­a ĸarkēlar ve yerine Sadettin Kaynak 

tarafēndan bestelenmiĸ adapte T¿rk­e ĸarkēlarēn ­izelgeleri verilip daha sonra, 

karĸēlaĸtērmalē yapēsal ve makamsal analizleri yapēacaktēr. Ķlk iki ĸarkē Tabin-Nesim 

ve Enginde Yavaĸ Yavaĸ adlē ĸarkēlarēn ºnce ­izelgeleri gºr¿lmektedir (¢izelge 5.1, 

¢izelge 5.2). 

¢izelge 5.1 : Tabin-Nesim. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro -Bayati 1-8 

ķan -Seg©hôta Seg©h 8-12 

Saz -D¿g©hôta Uĸĸak 12-14 

ķan -D¿g©hôta Uĸĸak 29 

ķan -Seg©hôta Seg©h 32 

ķan -D¿g©hôta Hicaz 34-41 

Gazel-Leyeli -D¿g©hôta Hicaz 46-68 

ķan -D¿g©hôta Uĸĸak 68-75 

¢izelge 5.2 : Enginde Yavaĸ Yavaĸ. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro -Zirg¿leli Hicaz 1-15 

ķan -D¿g©hôta Hicaz 16-18 

ķan -Nevaôda Buselik 20-22 

ķan -Nim Hicazôda Hicaz 29 

ķan -D¿g©hôta Hicaz 30-32 

ķan -Yeg©hôta Buselik dizisi 35-36 

ķan -Yeg©hôta Buselik  37-38 

ķan -Nim Hicazôda Hicaz 43 

ķan -D¿g©hôta Hicaz 44-46 

Saz -H¿seyniôde K¿rdi 47-48 

Saz -Nevaôda Buselik 49 

ķan -Nevaôda Buselik 53 

ķan -Nim Hicazôta Hicaz 57 

ķan -D¿g©hôta Hicaz 62-64 
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Muhammed Kasabji tarafēndan bestelenen Tabin Nesim adlē eser Arap m¿ziĵinde 

Bayati makamēndadēr ve filmde ¦mm¿ G¿ls¿m (Denanir) tarafēndan seslendirlen ilk 

ĸarkēdēr. Formu Araplarēn Kaside 
15

 olarak adlandērdēĵē yapēdadēr.  

Hafēz Sadettin Kaynak tarafēndan bestelenen Enginde Yavaĸ Yavaĸ adlē ĸarkē ise 

Hicaz makamēndadēr ve T¿rk m¿ziĵinde Fantezi ĸarkē olarak adlandērēlan m¿zik 

formundadēr. 

 1 ve 10. ºl­¿ler arasē  Tabin Nesim adlē ĸarkēnēn introsunun gºsterildiĵi ºl­¿lerdir ve 

Bayati makamēnēn alt bºlgesi kullanēlmēĸtēr. Dolayēsēyla, D¿g©h perdesi ¿zerinde 

Uĸĸak ­eĸnisi vardēr.  

Enginde Yavaĸ Yavaĸ ĸarkēsēnda 1 ve 15. ºl­¿ler introyu oluĸturur. Ķntroda Zirg¿leli 

Hicaz makamē dizisi kullanēlmēĸtēr ve 15. ºl­¿de karar verilirken Nim Zirg¿le 

perdesi yeden olarak kullanēlmēĸtēr. Tabin Nesim ĸarkēsēnda Kasabji dizinin 1 ve 5. 

derecelerinde kalmayē tercih etmiĸken, Kaynak Enginde Yavaĸ Yavaĸ ĸarkēsēnda 

dizinin 8 sesini de gºstermiĸtir ve Kasabji yatay bir melodik yapē izlerken, Kaynak 

arpej ve staccato kullamēyla kontrast bir yol tercih etmiĸtir (ķekil 5.1). 

                                                 
15  Kaside, T¿rk, Arap ve Ķran edebiyatēnda yer alan bir ĸiir t¿r¿d¿r. Kasideônin bir m¿zik formu olup 

olmadēĵē konusuna gelince iki durum karĸēmēza ­ēkar. Bazē kitaplarda kaside bir m¿zik bi­imi 

olarak yer almazken, bazē kitaplarda dini m¿zik t¿r¿ olarak ge­mektedir. Onu Akdoĵu T¿rk 

m¿ziĵinde t¿rler konusunda anlatēm ve misaller verdiĵi kitabēnda kasideyi ñusuls¿z ve doĵa­tan 

ezgilenenò olarak tanēmlar (Uslu, 2014, s. 2). Bununla beraber, Arap edebiyatē ve m¿ziĵinde de 

ĸiir t¿r¿ olarak bilinen kasidenin usuls¿z olarak bestelenmesi mecburiyeti yoktur. Bundan dolayē, 

Arap m¿ziĵinde kaside bi­imde bestelenen ĸarkēlara ñkaside ĸarkēò denir.  
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ķekil 5.1 : Tabin Nesim 1-10 ve Enginde Yavaĸ Yavaĸ 1-15. ºl­¿ler. 

Tabin Nesim ĸarkēsēnda 8. ºl­¿den giren ĸan partisinde D¿g©h perdesinde Uĸĸak 

­eĸnisi ve 12. ºl­¿de Seg©h perdesinde Seg©hôlē asma kalēĸ yapēlmēĸtēr. 13 ve 14. 

ºl­¿ler saz kēsmēdēr. 14. ºl­¿den giren ĸan partisinden 20. ºl­¿ye kadar ilk ĸan 

kēsmēnēn aynē tekrarlanmēĸtēr. 
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Enginde Yavaĸ Yavaĸ ĸarkēsēnda 16. ºl­¿den giren ĸan kēsmēnda Zirg¿leli Hicaz 

makamē dizisinin alt bºlgesi olan D¿g©h perdesinde Hicaz 5ôlisi ile girer. 23. ºl­¿de 

ikinci derece g¿­l¿ olan Neva perdesinde  Buselik ­eĸnisi yapēlēr. 23. ºl­¿n¿n ikinci 

yarsēndan giren saz kēsmē 26. ºl­¿ye kadar s¿rer ve yine Neva perdesinde Buselik 

­eĸnili kalēĸ yapēlēr (ķekil 5.2). 

 

ķekil 5.2 : Tabin Nesim 8-17 ve Enginde Yavaĸ Yavaĸ 16-23. ºl­¿ler. 

Tabin Nesim ĸarkēsēnda 21. ºl­¿de saz kēsmēnda Rast perdesin Rast ­eĸnisi vardēr. 

22. ºl­¿de ĸan partisinde D¿g©h perdesinde Uĸĸak ­eĸnisi ile devam eder ve 25. 

ºl­¿de Seg©h perdesinde Seg©h ­eĸnili asma kalēĸ yapēlēr. 31. ºl­¿de liberamente 

yani serbest olarak devam eden ĸan partisinde D¿g©h ile Neva perdeleri arasēnda 
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kalarak Seg©h perdesinde Seg©h ­eĸnili melodik yapē vardēr ve 33. ºl­¿de D¿g©h 

perdesinde Uĸĸak ­eĸnisi ile karar verilir. 

Enginde Yavaĸ Yavaĸ ĸarkēsēnda 27. ºl­¿de Acem perdesinden giren ĸan partisinde 

29. ºl­¿de Nim Hicaz perdesinde asma kalēĸ yapēlēr ve 32. ºl­¿de D¿g©h perdesinde 

Hicaz ­eĸnisiyle karar verilir. 33 ve 34. ºl­¿lerde D¿g©h perdesinde Hicaz ­eĸnisi ile 

devam ederken 35. ºl­¿de Neva perdesinden girip Yeg©h perdesinde karar veren bir 

Buselik dizisi gºsterilir ve 36. ºl­¿n¿n sonunda tekrar D¿g©h perdesinde Hicaz 

­eĸnisi vardēr (ķekil 5.3), (ķekil 5.4). 

 

ķekil 5.3 : Tabin Nesim 21-19 ve Enginde Yavaĸ Yavaĸ 27-36. ºl­¿ler. 
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ķekil 5.4 : Tabin Nesim 30-33. ºl­¿ler 

Tabin Nesim ĸarkēsēnda 34 ve 36. ºl­¿ler arasēnda Hicaz makamēna ge­ki yapēlēr. 

D¿g©h perdesinde Hicaz ­eĸnisi yapēlan saz kēsmēndaki ritmik yapē ile Enginde 

Yavaĸ Yavaĸ ĸarkēsēnēn yine saz kēsmē olan 47 ve 49. ¥l­¿lerinde benzer ritmik 

yapēlar kullanēlmēĸtēr (ķekil 5.5).  

 

ķekil 5.5 : Tabin Nesim 34-36 ve Enginde Yavaĸ Yavaĸ 47-49. ºl­¿ler 

Tabin Nesim ĸarkēsēnda 37. ºl­¿de ñAtĸanò kelimesiyle Hicaz ­eĸnisiyle D¿g©h 

perdesinde baĸlayan ve 38. ºl­¿de Nim Hicaz perdesindeki asma kalēĸla biten ve 39. 

ºl­¿den baĸlayan ve 40. ºl­¿de D¿g©h perdesinde Hicaz ­eĸnisiyle biten ve yine  42. 

ºl­¿de ñGasanò kelimesiyle baĸlayan 43. ºl­¿de biten melizmatik (bir heceye ­ok 

nota gelmesi) yapē ile Enginde Yavaĸ Yavaĸ ĸarkēsēnda 50. ºl­¿den baĸlayan H¿seyni 

perdesinde K¿rdi ­eĸnili ñSu y¿r¿rò lafzē ile baĸlayan 53. ºl­¿de Neva perdesinde 

Buselik ­eĸnisiyle sona eren ve 54. ºl­¿de ñGider y©reò ile devam eden 57. ºl­¿de 

Nim Hicaz perdesinde asma kalēĸ ile nihayet veren yapē neredeyse aynēdēr (ķekil 

5.6).  
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ķekil 5.6 : Tabin Nesim 37-45 ve Enginde Yavaĸ Yavaĸ 50-57. ºl­¿ler. 

Tabin Nesim ĸarkēsēnda 46 ile 58. ºl­¿ler arasēnda T¿rk m¿ziĵinde ñGazelò diye tabir 

ettiĵimiz bir ñLeyeliò bºlmesi vardēr. Bu bºl¿m ñMuhammed Kasabjiò baĸlēĵēnda 

bahsettiĵimiz ñThrough-composedò ĸekilde bestelenmiĸtir. 47 ve 48. ¥l­¿ler 

arasēnda Ney solo ile giren bºl¿mde D¿g©h perdesinde Hicaz ­eĸnisi yapēlmēĸtēr ve 
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Leyeli bºl¿m¿ boyunca yaylēlar karar perdesinde ñpedal sesò diye tabir edilen T¿rk 

m¿ziĵinde ñdem sesiò olarak tanēmlanan yºntemle ķan ve Ney partisine eĸlik eder. 

Bu bºl¿m D¿g©h perdesinde Hicaz ­eĸnisiyle devam eder. 58 ve 65. ºl­¿ler, 37 ve 

45. ºl­¿lerin reprisei yani tekrarēdēr. 66 ve 67. ºl­¿lerde Ney solo ile tekrar Leyeli 

girer ve baĸtaki makam olan Bayati makamēna dºn¿l¿r. 68 ve 75. ºl­¿lerde ĸarkēnēn 

ilk bºlmesinin son kēsmē olan 26 ve 33. ºl­¿ler arasē olduĵu gibi tekrar edilir. Fakat, 

daha aĵēr neredeyse Leyeli bi­imindedir ve D¿g©h perdesinde Uĸĸak ­eĸnisiyle son 

bulur. 

Enginde Yavaĸ Yavaĸ ĸarkēsēnda ise, 58. ºl­¿de H¿seyni perdesinde K¿rdi ­eĸnisiyle 

giren ve 59. ºl­¿de ritmik kalēplarēn sekvensler ile 60. ºl­¿n¿n sonuna kadar devam 

ettiĵi bir yapēdan sonra 61. ºl­¿de Dik K¿rdi perdesindeki asma kalēĸēn ardēndan 62 

ve 64. ºl­¿lerde D¿g©h perdesinde Hicaz ­eĸnisiyle par­aya nihayet verilir (ķekil 

5.7), (ķekil 5.8), (ķekil 5.9). 
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ķekil 5.7 : Tabin Nesim 46-75 ve Enginde Yavaĸ Yavaĸ 58-64. ºl­¿ler. 
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ķekil 5.8 : Tabin Nesim 46-75. ºl­¿ler devamē. 
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ķekil 5.9 : Tabin Nesim 46-75. ºl­¿ler devamē. 

Filmin ikinci ĸarkēsē olan Enĸudet Baĵdad ve yerine bestelenmiĸ adapte ĸarkē Yurt 

T¿rk¿s¿ ĸarkēlarēn ­izelgeleri aĸaĵēda gºsterilmektedir (¢izelge 5.3, ¢izelge 5.4). 
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¢izelge 5.3 : Enĸudet Baĵdad. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Trompet solo -Buselik makamē dizisi 1-6 
   

Ķntro -Buselik makamē dizisi 7-11 
   

Koro -D¿gahôta K¿rdi ile Uĸĸak  12-15 
   

Trompet solo - 16 
   

Koro 

-D¿gahôta Uĸĸak ile 

K¿rdi, -K¿rdiôde 

Acemaĸiran 

17-21 

   

ķan 
D¿gahôta Uĸĸak 

- Segahôta Segah  
22-30 

   

Koro -Hisarbuselik  31-34 
   

ķan 
-D¿gahôta Uĸĸak 

-Rastôta Rast 
35-39 

   

Koro -Hisarbuselik  40-42 
   

ķan -D¿gahôta Uĸĸak 43-48 
   

Koro - 49 
   

ķan -Rastôta Rast  50-51 
   

Koro 
-Hisarbuselik ­eĸnisi  

-K¿rdiôde K¿rdi  
52-54 

   

Trompet solo -Buselik makamē dizisi 55-63 

¢izelge 5.4 : Yurt T¿rk¿s¿. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Trompet solo -Rast 1-4 
   

Ķntro -Rast 5-14 
   

ķan -Rast 15-18 
   

ķan-Koro 
-Nevaôda Rast 

-Rastôta Rast  
19-23 

   

ķan 

-D¿g©hôta Uĸĸak 

-Gerdaniyyeôde Rast 

-Rastôta Buselik  

25-44 

   

ķan -Koro 
- Nevaôda K¿rdi 

-Nevaôda Uĸĸak  
45-53 

   

ķan 

-Nevaôda ve D¿gahôta 

Uĸĸak 

-Gerdaniyyeôde Rast 

-H¿seyniôde H¿seyni  

54-68 

   

ķan -Koro -Rastôta Buselik  69-72 
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Riyad el-Sunbati tarafēndan bestelenen Enĸudet Baĵdad ve yerine Sadettin Kaynak 

tarafēndan bestelenen Yurt T¿rk¿s¿ ĸarkēlarē ¿slup olarak Marĸ stilini andērsa da 

genel manada iki ĸarkē da kendi m¿zik geleneĵinden kopmayan bir yapēya sahiptir. 

Bunu ise, ºrneĵin,  Enĸudet Baĵdad ĸarkēsēnda ºzellikle solistin girdiĵi yerlerde 

doĵunun karakteristiĵini gºsteren Uĸĸak ­eĸnisini kullanēmēndan ve Yurt 

T¿rk¿s¿ônde de benzer kullanēmē gºrmekle beraber ñdaĵlarò, ñturnalarò gibi T¿rk 

halk m¿ziĵini anēmsatan ºĵelerin g¿ftede yer almasēndan gºrebiliyoruz. 

Ķki ĸarkē da bir Trompet solo ile giriyor. Melodi aynē olmasa da, ezginin 

karakteristiĵi ­ok benziyor. ¥zellikle onaltēlēk staccato notalar ile baĸlanmasē bunun 

a­ēk gºstergesidir (ķekil 5.10). 

 

ķekil 5.10 : Enĸudet Baĵdad ve Yurt T¿rk¿s¿ Trompet sololar. 

Yukarēdaki bºl¿mde ĸarkēdaki enstruman kullanēmē ¿zerine ºzellikle durmalēdēr. 

¥rneĵin, Enĸudet Baĵdadôēn ve Yurt T¿rk¿s¿ôn¿n ºzellikle ilk kēsēmlarēnda soliste 

cevap veren Trompet dikkat ­eker (ķekil 5.11). 
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ķekil 5.11 : Enĸudet Baĵdad ve Yurt T¿rk¿s¿ônda Trompet ile verilen cevaplardan 

bir kesit. 

Yine Enĸudet Baĵdad ĸarkēsēnda 52 ve 54. ºl­¿lerdeki sekizlik es(sus) kullanēmē ve 

bir melodiyi alēp alt 5ôlisinden ona cevap veren soru-cevap yapēsēnē Yurt 

T¿rk¿s¿ônde de gºrebiliyoruz. Bu tarz kullanēmlara Sadettin Kaynakôēn diĵer marĸ 

veya o forma yakēn ĸarkēlarēnda pek rastlanmaz. Burdan, Kaynakôēn Baĵdat 

ķarkēsēônē ºz¿msediĵini fakat, taklit ya da giydirme yapmadan nasēl bunu ĸarkēnēn 

aralarēna ustalēkla yerleĸtirdiĵini gºrebiliyoruz (ķekil 5.12). 

 

ķekil 5.12 : Enĸudet Baĵdad ve Yurt T¿rk¿s¿ sekizlik es (sus) ve soru-cevap yapē 

kullanēmēndan kesitler. 
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Dikkat ­eken bir nokta da, Enĸudet Baĵdad ĸarkēsēnda Harun Reĸidôin adē ge­iyor 

fakat, Yurt T¿rk¿s¿ônde Harun Reĸid adēna rastlanmēyor. Yine, aynē ĸey Yeliltil Aid 

ve Bayram Gecesi adlē ĸarkēlarda da var. Yaliltil Aid ĸarkēsēnda ñYaĸa Harunò diye 

bir lafēz ge­erken, Bayram Gecesiônde bunu gºrm¿yoruz. Bunu kanēmēzca iki ĸeye 

baĵlayabiliriz. Birincisi, Harun Reĸid her ne kadar zevke sefaya d¿ĸk¿n bir 

h¿k¿mdar olsa da, dºneminde halife olmasēndan dolayē Sadettin Kaynakôēn dini 

kimliĵinin ona verdiĵi hassasiyetle filmde de bºyle bir temanēn iĸlenmesi sonucu 

bahsetmek istememesi, ikincisi ise, dºnemin devlet politikalarēndan kaynaklandēĵēnē 

zannēna varabiliriz. Kanēmēzca, ikinci ihtimal daha fazladēr. 

Filmin ¿­¿nc¿ ĸarkēsē olan Ya Fuadi ve yerine bestelenmiĸ Derman K©r Eylemez 

ĸarkēlarēnēn ­izelgeleri aĸaĵēda gºr¿lmektedir (¢izelge 5.5, ¢izelge 5.6). 

¢izelge 5.5 : Ya Fuadi. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro -Nihavend 1-10 

ķan -Nevaôda K¿rdi  11-15 

ķan -Nevaôda Uĸĸak  27-34 

ķan -¢arg©hôta Rast  52 

ķan -Rastôta Buselik  59 

Saz -Nevaôda Rast  62 

ķan -Nevaôda Rast  69 

ķan -Seg©hôta Seg©h  73 

Saz -Nihavend  75-87 

ķan -Nevaôda Uĸĸak 90-103 

ķan -¢arg©hôta Rast 108-110 

Ud solo -¢arg©hôta Rast 135-138 

ķan -¢arg©hôta Rast 139-144 
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¢izelge 5.6 : Derman K©r Eylemez. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro -Seg©h 1-4 

ķan 
-Seg©hôta Niĸabur  

-Seg©hôta Seg©h 
5-15 

ķan -Nevaôda Hicaz 16-18 

ķan -¢arg©hôta ¢arg©h 28 

ķan -Seg©hôta Seg©h 32 

Saz -Seg©hôta Seg©h 33-35 

ķan -Tiz Seg©hôta Seg©h 37 

ķan -Dik Hisarôda Seg©h 38-39 

Saz -Seg©hôta Hicaz ya da Evcara 40 

ķan -Ev­ôte Hicaz ya da Evcara 41-44 

ķan 
-Segahôta Hicaz ya da Evcara  

-Nim Hisarôda asma kalēĸ 
47-48 

ķan -Seg©hôta Seg©h 49-52 

Muhammed Kasabji tarafēndan bestelenen Ya Fuadi ĸarkēsē Nihavend makamēnda 

baĸlar, ĸarkēnēn i­inde ufak bir Rast ­eĸnisi yapar ve tekrar Nihavend makamēna 

dºner. Sonunda, daha ºnce bahsettiĵimiz through-composed ĸekilde yani, daha ºnce 

bestelenmiĸ bir Leyeli (bizdeki karĸēlēĵē Gazel) ile Neva perdesinde Uĸĸak ­eĸnisi 

yaparak son bulur.  

Sadettin Kaynakôēn adapte ĸarkēsē Derman K©r Eylemez ise baĸtan sona bir Seg©h 

makamēdēr. ķarkē i­inde Ya Fuadi ĸarkēsēndaki gibi ­ok radikal ge­kiler yoktur ve 

Kaynak orijinalindeki gibi bir gazel de koymamēĸtēr sonuna. Fakat, Derman K©r 

Eylemez ĸarkēsē filmdeki senkronizasyon uyumu ve s¿re nedeniyle bug¿nk¿ halinden 

­ok daha yavaĸ ve rubato ĸekilde okunur. Ya Fuadi ĸarkēsēnēn ilk 10 ºl­¿s¿ introyu 

teĸkil eder.  

Derman K©r Eylemez ĸarkēsēnēn ise ilk 4 ºl­¿s¿ introôdur. Ya Fuadi ĸarkēsēnēn 

introsu 10 ºl­¿den oluĸmasēna raĵmen Derman K©r Eylemez ĸarkēsēnēn introsu ilk 4 

ºl­¿y¿ kapsar ve bu y¿zden iki katē daha yavaĸ ­alēnēr (ķekil 5.13). 



      

 

72 

 

ķekil 5.13 : Ya Fuadi ve Derman K©r Eylemez introlar. 

Ya Fuadi ĸarkēsēnda ĸan partisinin girdiĵi 11 ile 15. ºl­¿ler arasēnda Neva ¿zerindeki 

son notadaki staccato ve Derman K©r Eylemez ĸarkēsēnēn 5 ile 8. ¥l­¿ler arasēndaki 

mēsranēn fonetik olarak benzerliĵi ve yine son hecedeki staccato kullanēmē ilgin­tir. 

¢¿nk¿, T¿rk m¿ziĵinde bu gibi keskin kadanslara pek rastlanmaz. M¿zik c¿mleleri 

genelde daha yumuĸak en azēndan non-legato bitirilir. Bu tip kadans ĸekli Arap 

m¿ziĵine ºzg¿ bir stildir. A.J. Racyônin ñArap D¿nyasēnda M¿zikò adlē kitabēnda bu 

tip kadanslarla ilgili ĸºyle der, ñ...taksim ­alan bir kiĸi tonik ¿zerinde ­ok kēsa bir 

s¿re kalabilir fakat sonra, taksimi son nota ¿zerinde bitirmek i­in oktav gamēnda 

hēzla ­ēkēp iner. Bºylece, ­ºz¿m¿ geciktirerek beklentilerin boĸa ­ēktēĵē hissini verse 

de, nihayetinde, son notayla kuĸku gºt¿rmez bir rahatlama saĵlarò (Racy, 2007,  s. 

158-159). 

Burdan da anlaĸēlacaĵē ¿zere karara gidiĸteki bu gecikme ve ve ani kalēĸ m¿zikal 

esrimenin etkisini daha arttēran bir olaydēr (ķekil 5.14) . 
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ķekil 5.14 : Ya Fuadi 11-15 ve Derman K©r Eylemez 5-8. ºl­¿ler. 

Ķki eser arasēnda melodik veya makamsal benzerlikten ­ok kadanslarda ve ritmik 

yapēlarda bazē benzerlikler vardēr. ¥zellikle, Ya Fuadi ĸarkēsēnda ara sazdaki 88 ve 

89. ºl­¿lerdeki ritmik kalēp ile Derman K©r Eylemezôin 39. ºl­¿s¿ndeki ara sazēn 

ritmik yapēlarē neredeyse birbirinin aynēdēr (ķekil 5.15). 

 

ķekil 5.15 : Ya Fuadi 88-89 ve Derman K©r Eylemez 39. ºl­¿ler. 
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Ķki eser arasēndaki bir baĸka benzerlik de, eser i­inde solo ­algē kullanēmēdēr. Ya 

Fuadi ĸarkēsēnda 135 ile 138. ºl­¿ler arasēnda leyaliônin giriĸindeki Ud solo ile 

Derman K©r Eylemez ĸarkēsēnda 33 ile 35. ¥l­¿ler arasēndaki Klarinet solo kullanēmē 

bir baĸka benzerliktir. Ya Fuadi ĸarkēsēnēn Ud solo kēsmēnda ¢arg©h perdesi ¿zerinde 

Rast ­eĸnisi kullanēlmēĸtēr. Derman K©r Eylemez ĸarkēsēnēn Klarinet solo kēsmēnda 

ise ĸarkēnēn makamē olan Seg©h kullanēlmēĸtēr. Kaynakôēn yaptēĵē ĸarkēdaki solo 

kēsēm, Ya Fuadi ĸarkēsēndaki gibi bir taksim ¿slubunda deĵil ge­iĸ melodisi ya da 

aranaĵme niteliĵindedir (ķekil 5.16). 

 

ķekil 5.16 : Ya Fuadi Ud solo ve Derman K©r Eylemez Klarinet sololar. 

Filmin dºrd¿nc¿ ĸarkēsē olan Ya liltil Aid ve yerine yapēlmēĸ Bayram gecesi 

ĸarkēlarēnēn ­izelgeleri aĸaĵēda gºr¿lmektedir (¢izelge 5.7, ¢izelge 5.8). 
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¢izelge 5.7 : Ya liltil Aid . 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro (Saz) -Bayati (H¿seyni) 1-4 
   

A - ķan - Koro -Bayati (H¿seyni) 5-24 
   

B 
-Bayati (H¿seyni) 

-Nevaôda Rast  
25-42 

   

A Koro -Bayati (H¿seyni) 43-52 
   

C 
-Nevaôda Buselik  

-¢arg©hôta Buselik  
53-70 

   

A Koro -Bayati (H¿seyni) 71-80 
   

D 
-Nevaôda Hicaz 

-Nevaôda Uĸĸak  

81-93 

 
   

A Koro -Bayati (H¿seyni) 94-103 
   

E 

-Nevaôda Hicaz 

-H¿seyniôda K¿rdi 

-Nevaôda K¿rdi 

104-120 

   

A Koro -Bayati (H¿seyni) 121-130 
   

F 

-Ev­ôte Seg©h 

-Seg©hôta Seg©h 

-Nevaôda Buselik  

131-148 

   

A Koro -Bayati (H¿seyni) 149-158 

¢izelge 5.8 : Bayram Gecesi. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro (Saz) -Mahur 1-6 
   

A - ķan - Koro -Mahur 7-10 
   

B 
-Nevaôda Buselik 

-¢arg©hôta Acem Aĸiran  
11-19 

   

A - ķan - Koro -Mahur 20-23 
   

C -Mahur 24-32 
   

A - ķan - Koro -Mahur 33-36 
   

D 
-Nihavend makamē dizisi 

-Nevaôda Hicaz   
37-68 

   

A - ķan - Koro -Mahur 69-77 

Harun Rediĸôin Gºzdesi (Denanir) filminin orijinal ĸarkēsē olan ve Riyad el 

Sunbatiônin bestelediĵi Yaliltil Aid ve Sadettin Kaynakôēn bestelediĵi ĸarkē Bayram 

Gecesi ĸarkēlarē (baĸlēk anlam olarak aynēdēr) da tēpkē Bokra Safar gibi Arap 

M¿ziĵiônde Taktuka diye tabir edilen m¿zik formundadēr. Yaliltil Aid tekrar eden A 
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(nakarat) bºlmesi ile toplam 6, Bayram Gecesi ise A bºlmesi dahil toplam 4 

bºlmeden oluĸmaktadēr.  

Yaliltil Aid ĸarkēsēnda 1. ve 2. ºl­¿lerde reprise ile sunulan intro bºl¿m¿ Bayati 

makamēndadēr. 
16

  

Bayram Gecesi ĸarkēsē ise, Yaliltil Aid ĸarkēsēnda kullanēlan Bayati (H¿seyni) 

makamēndan tamamen farklē bir makam olan Mahur makamē kullanēlmēĸtēr. Bayram 

Gecesi ĸarkēsēnēn 1 ve 6. ºl­¿leri olan intro bºl¿m¿ Mahur makamēndadēr. Ķlgimizi 

­eken bir nokta ise, Yaliltil Aid ĸarkēsēnēn intro bºl¿m¿nde yatay melodiler 

kullanēlērken, Sadettin Kaynakôēn kontrast ĸekilde dºrtl¿ aralēklar, senkoplar ve 

staccatolar kullandēĵēnē gºrmekteyiz (ķekil 5.17). 

                                                 
16  Yalnēz bu giriĸ aslēnda T¿rk m¿ziĵinde H¿seyni makamēna tekab¿l eder. Fakat, Arap m¿ziĵinde 

H¿seyni makamēnēn kullanēlmamasēndan dolayē makam dizisinin alt 5ôli ya da 4ôl¿s¿nde Uĸĸak 

­eĸnisinin kullanēldēĵē Uĸĸak, H¿seyni, Muhayyer, Neva vs. gibi makamlar Arap M¿ziĵiônde 

Bayati olarak tabir edilir. 
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ķekil 5.17 : Yaliltil Aid ve Bayram Gecesi introlar. 

Yaliltil Aid ĸarkēsēnēn 3 ile 7. ºl­¿leri arasē A bºlmesini oluĸturmaktadēr. Bu bºlmede 

tam olarak bizdeki H¿seyni makamēnēn alt bºlgesi gºsterilmiĸtir. 4. ºl­¿de Neva 

perdesinde Buselik ­eĸnisi yapēlēr, solistten sonra koro bu bºl¿m¿ 8 ile 12. ºl­¿ler 

arasēnda tekrarlar. 
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Bayram Gecesi adlē ĸarkēda, 7 ile 10. ºl­¿ler arasē A bºlmesini oluĸturur. Reprise 

olan bºl¿mde solist koro ile beraberdir (ķekil 5.18). 

 

ķekil 5.18 : Ya liltil Aid 3 -12  ve  Bayram Gecesi 7-10. ºl­¿ler. 

Burada dikkatimizi ­eken bir nokta, Yaliltil Aid ve Bayram Gecesi c¿mlelerinin 

karara giderken bir benzerlik taĸēdēĵēdēr. Yani, Yaliltil Aidôde olduĵu gibi Bayram 

Gecesi de karara giderken inici-­ēkēcē bir m¿zik c¿mlesi kullanēr ve ºrneĵin, Bayram 
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Gecesi c¿mlesi La perdesinde karar verse neredeyse Yalltil Aidôin melodisi aynē 

olacak kadar yakēndēr birbirine (ķekil 5.19). 

 

ķekil 5.19 : Ya liltil Aid ve  Bayram Gecesi kadanslarē. 

Ya liltil Aid ĸarkēsēnēn 13. ve 17. ºl­¿lerinde inici halde Bayati (H¿seyni) makamē 

dizisi gºsterilir.18. ºl­¿de Neva perdesin Rast ­eĸnisi vardēr. 22. ºl­¿de ñYa liltil 

Aidò c¿mlesini teslim olarak kullanarak A bºlmesine baĵlanēr.  

Bayram Gecesi ĸarkēsēnda 11 ile 19. ºl­¿ler arasē B bºlmesini oluĸturur ve bºl¿mde 

inici Mahur makamē dizisi olduĵu gibi gºsterilir. Yine Ya liltil Aid ĸarkēsēnda olduĵu 

gibi ñBayram Gecesiò c¿mlesi teslim olarak kullanēlarak A bºlmesine baĵlanēr (ķekil 

5.20). 
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ķekil 5.20 : Ya liltil Aid 13-22  ve  Bayram Gecesi 11-19. ºl­¿ler. 

Ya liltil Aid ĸarkēsēnda 23 ile 26. ºl­¿lerde A bºlmesi tekrar edildikten sonra C 

bºlmesine baĵlanēr. 27 ile 35. ºl­¿ler arasē C bºlmesini oluĸturur. 31 ile 33. ºl­¿ler 

arasēnda ¢arg©h perdesinde Buselik ­eĸnisi gºsterilir ve 35. ºl­¿de teslim ile A 

bºlmesine ge­ilir. 
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Bayram Gecesi ĸarkēsēnda 20 ile 23. ºl­¿ler arasēnda A bºlmesi tekrar edildikten 

sonra, C bºlmesine ge­ilir. 24 ile 32. ºl­¿ler arasē C bºlmesidir. Bu kēsēmda da, 

bestek©r Sadettin Kaynak baĸka bir makama ge­memiĸ yine Mahur makamē dizisini 

kullanmēĸtēr (ķekil 5.21). 

 

ķekil 5.21 : Ya liltil Aid 27-35  ve  Bayram Gecesi 24-32. ºl­¿ler. 
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Ya liltil Aid ĸarkēsēn 36 ile 40. ºl­¿lerde A bºlmesi tekrar edildikten sonra, D 

bºlmesine ge­ilir. 41 ile 47. ºl­¿ler arasē D bºlmesidir. 41 ile 43. ºl­¿lerde Neva 

perdesinde Hicaz ­eĸnisi kullanēlmēĸtēr. Daha sonra yine Neva perdesinde Uĸĸak 

­eĸnisiyle teslime gidilerek A bºlmesine tekrar ge­ilir. 

Bayram Gecesi ĸarkēsēnda 33 ile 36. ºl­¿lerde A bºl¿m¿ gºsterildikten sonra D 

bºl¿m¿ne ge­ilir. 37 ile 68. ºl­¿ler D bºl¿m¿n¿ oluĸturur. Sadettin Kaynak bu 

bºl¿mde radikal bir kararla tempoyu neredeyse yarēya kadar yavaĸlatēr. 4/4 olan ºl­¿ 

rakamēnē 2/4 yapar. Ve, Mahur makamēndan Nihavend makamēna ani bir ge­iĸ yapar. 

Bu bºl¿me h©kim olan ­eĸni ise Nevaôda Hicazôdēr. 46 ve 49. ¥l­¿ler arasēnda Neva 

perdesinde tiz Neva perdesine kadar Hicaz H¿mayun dizi gºsterilir. Bºyle devam 

eden bºl¿m¿n 67 ile 68. ºl­¿lerinde Mi bemol sesini altere ederek yarēm ses 

tizleĸtirir ve H¿seyni perdesinde Niĸabur ­eĸnisi gºsterilerek 69 ile 77. ºl­¿lerde A 

bºl¿m¿ tekrarēyla eser nihayete erer (ķekil 5.22).  
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ķekil 5.22: Ya liltil Aid 41-47  ve  Bayram Gecesi 37-68. ºl­¿ler. 
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ķekil 5.22: Ya liltil Aid 41-47  ve  Bayram Gecesi 37-68. ºl­¿ler. 

Ya liltil  Aid ĸarkēsēnda 47 ile 51. ºl­¿lerde A bºl¿m¿n¿n gºsterilmesinin ardēndan E 

bºl¿m¿ne ge­ilir. 52 ile 60. ºl­¿ler arasē E bºl¿m¿n¿ oluĸturur. 52 ile 54. ºl­¿lerde 

Nevaôda Hicaz ­eĸnisi vardēr. 55. ¥l­¿de D¿g©hôta Uĸĸak vardēr. 57. ºl­¿de Ev­ 

perdesi Acemôleĸir Neva perdesinde Buselik ve ¢arg©h perdesinde Buselik ­eĸnileri 

ile karara gidilip teslim ile A bºl¿m¿ne baĵlanēr (ķekil 5.23). 

 

ķekil 5.23: Ya liltil Aid 52-60. ºl­¿ler. 
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Ya liltil Aid ĸarkēsēnda 61 ile 65. ºl­¿ler arasēnda A bºlmesi tekrar edildikten sonra 

son bºl¿m olan F bºlmesi gelir. 66 ile 74. ºl­¿ler F bºlmesini oluĸturur. Bu bºlmede 

Riyad el-Sunbati Ev­ perdesinde ve 67. ºl­¿de de Seg©h perdesinde Seg©h ­eĸnisini 

kullanmēĸtēr. 71. ºl­¿de Neva perdesinde Rast ­eĸnisi vardēr. Daha sonra, Ev­ 

perdesini Acemleĸtirerek 72 ve 73. ºl­¿lerde ¢arg©h perdesin ¢arg©h ­eĸnisi yapēp 

Teslim ile A bºlmesine giden ĸarkē bu bºlme ile son bulur (ķekil 5.24). 

 

ķekil 5.24 : Ya liltil Aid 66-74. ºl­¿ler. 

Filmin beĸinci ĸarkēsē Ulili Tayfik ve yerine bestelenmiĸ adapte ĸarkēlar Sºyle Kuzum 

ve ¢i­eklerin G¿l¿yor par­alarēnēn ­izelgeleri devamēnda gºr¿lmektedir (¢izelge 

5.9, ¢izelge 5.10, ¢izelge 5.11). 
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¢izelge 5.9 : Ulili Tayfik . 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro -Seg©h 1-6 

ķan -Seg©h 7-13 

ķan -Ev­ôte Seg©h 18 

ķan -Muhayyerôde Saba 51-57 

ķan ve Saz -Gerdaniyyeôde Rast 64-72 

ķan - Seg©hôta H¿zzam 77-81 

Saz -D¿g©hôta Uĸĸak 82-100 

ķan -D¿g©hôta Bayati dizisi 106-111 

Saz -H¿seyniôde Saba 129-137 

Saz -Nevaôda Rast 159-162 

ķan -H¿seyniôde Saba 167-169 

ķan ve Saz -H¿seyniôde Saba 170-190 

¢izelge 5.10 : Sºyle Kuzum. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro -Rast 1-5 

ķan -H¿seyni Aĸiranôda Niĸabur 12 

ķan -Nevaôda Hicaz 15-22 

ķan -¢arg©hôta Buselik 29-32 

ķan -Rastôta Acemôli Rast dizisi 38-45 

ķan -Rastôta Nihavend dizisi 46-47 

ķan -Nevaôda Hicaz 48-49 

ķan -Rastôta Nihavend dizisi 50-56 

Saz -Nevaôda Hicaz 57 

ķan -Rastôta Buselik 66-67 

ķan -¢arg©hôta Nikriz 74-75 

ķan -K¿rdiôde K¿rdi 76 

ķan -Rastôta Nihavend dizisi 77-81 
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¢izelge 5.11 : ¢i­eklerin G¿l¿yor. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro -Hicazk©r 

-Nevaôda K¿rdi,  
1-8 

ķan  -¢arg©hôta Nikriz 9-12 

ķan -Rastôta Hicazk©r dizisi 13-16 

ķan -¢arg©hôta Buselik 17 

ķan -Nevaôda K¿rdi 18 

ķan -Nevaôda K¿rdi 20 

Saz -Gerdaniyyeôde Hicaz 23-31 

ķan -¢arg©hôta Buselik 37 

ķan -Nevaôda Uĸĸak 38 

ķan -Rastôta Hicaz 45 

ķan -Nevaôda Hicaz 51 

ķan -Rastôta Hicaz 52-55 

Zekeriya Ahmed tarafēndan bestelenen Ulili Atayfik bir ka­ kelime hari­ birbirinin 

aynē 3 dºrtl¿kten oluĸan bir g¿fteye sahiptir. Dºrtl¿klerin her biri baĸka makamlarda 

bestelenmiĸtir. Bu tip ĸarkēlar Arap m¿ziĵinde ñkaside ĸarkēò olarak adlandērēlēr. Bu 

ĸarkēnēn yerine ise Sadettin Kaynak iki ĸarkē bestelemiĸtir. Bunlardan ilki, Sºyle 

Kuzum ikincisi ise, ¢i­eklerin G¿l¿yor adlē ĸarkēlardēr. Bu ĸarkēlarēn T¿rk 

m¿ziĵindeki formuna ñfantezi ĸarkēò denilir. Bir ĸarkēnēn yerine Kaynakôēn iki ĸarkē 

bestelemesi kanēmēzca T¿rk m¿ziĵinde o dºnem kaside ĸarkē gibi uzun ĸarkē 

formunun olmamasēna baĵlanabilir. Zekeriya Ahmedôin Ulili Atayfik ĸarkēsēnēn her 

mēsrasēnda aniden ge­iĸle farklē makam kullanmasē Sadettin Kaynakôēn da Sºyle 

Kuzum ve ¢i­eklerin G¿l¿yor adlē ĸarkēlarda kullandēĵē bir yºntem olmuĸtur. 

¥rneĵin, Zekeriya Ahmed birinci mēsrada Seg©h makamēnē kullanmēĸ ikinci mēsrada 

ise, aniden Bayati makamēna ge­miĸtir. ¦­¿nc¿ mēsrada da H¿seyni perdesinde Sab© 

makamē dizisini kullanmēĸtēr. Buna karĸēlēk, Sadettin Kaynak da, Sºyle Kuzum adlē 

ĸarkēda Rast makamē ile girmiĸ ve ĸarkēnēn ortasēnda aniden Nihavend makamēna 

ge­miĸtir. ¢i­eklerin G¿l¿yor adlē ĸarkēda ise, Hicazk©r makamēndan baĸka ani bir 

makam ge­iĸi yapmamēĸ ve Hicazk©r makamē dizisi ve ­eĸnilerinin kullanmēĸtēr. 

Ulili Atayfik ĸarkēnēn 1 ve 6. ºl­¿leri ĸarkēnēn introsunu sergiler. 

Yerine bestelenmiĸ Sºyle Kuzum adlē ĸarkēnēn introsu da Ulili Atayfik ĸarkēnēn 

introsu ile melodik olarak olmasa da ritmik benzerlikler taĸēmaktadēr. ¥zellikle, 

noktalē noralarēn kullanēmē iki intronun benzer karakterini ortaya koymaktadēr (ķekil 

5.25). 
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ķekil 5.25 : Ulili Atayfik ve Sºyle Kuzum introlar. 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnēn 6 ile baĸlayēp 13. ºl­¿s¿nde karar perdesinde sona eren m¿zik 

c¿mlesinin staccato ile karar vermesi Sºyle Kuzum ĸarkēsēnēn 6.  ºl­¿s¿nden baĸlayēp 

14. ºl­¿s¿nde biten ĸan bºl¿m¿nde de gºr¿lmektedir. Bu kalēĸ Ulili Atayfik 

ĸarkēsēnda Seg©h perdesinde Seg©h ­eĸnili, Sºyle Kuzum ĸarkēsēnda Rast perdesinde 

Rast ­eĸnili tam kalēĸ ĸeklindedir. Son hecenin uzatēlēp staccato ile ani kadans 

yapēlan bu t¿rden kalēĸlar ya da kararlar ºzellikle Arap m¿ziĵinin karakteristiĵidir 

(ķekil 5.26). 
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ķekil 5.26 : Ulili Atayfik 6-13 ve Sºyle Kuzum 6-14. ºl­¿ler. 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnēn 39 ve 40. ºl­¿lerinde Ev­ôte Seg©h ve 41. ºl­¿den baĸlayēp 

48. ºl­¿de sona eren Gerdaniyyeôde Rast ­eĸnisi gºsterilmiĸtir (ķekil 5.27).  

 

ķekil 5.27 : Ulili Ata yfik 39-40. ºl­¿ler. 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnēn 51 ve 57. ºl­¿lerinde Muhayyer perdesinde Sab© ­eĸnisi 

yapēlmēĸtēr. Aynē c¿mle 60 ve 66. ºl­¿lerde de tekrar edilmiĸtir. Buna karĸēlēk, Sºyle 

Kuzum adlē ĸarkēda aynē s¿reye denk geldiĵini tahmin ettiĵimiz Sºyle Kuzum ve 

¢i­eklerin G¿l¿yor ĸarkēlarēnēn Ulili Atayfik ĸarkēsēna denk geldiĵini Selami M¿nir 

Yurdatapôēn film i­in ­ēkardēĵē ve filmin konusu ve ĸarkēlarēnēn yerini de gºsteren 

kitap­ēktan biliyoruz. Fakat, elimizde fimin dublajlē hali olmadēĵēndan ĸarkēlarēn 

melodi ve s¿relerinden bunlarē tahmin edebiliyoruz. Yine de, tam olarak uygun 
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d¿ĸmeyebilir) 46. ¥l­¿den itibaren Rast perdesinde Buselik ­eĸnisi yapēlarak 

Nihavend makamē dizisine ge­iĸ yapēlmēĸtēr (ķekil 5.28). 

 

ķekil 5.28 : Ulili Atayfik 51-57 ve Sºyle Kuzum 46-47. ºl­¿ler. 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnda 66 ile 76. ºl­¿lerde Gerdaniyyeôde Rast gºsterilmiĸ ve 78 ile 

79. ºl­¿lerde Neva perdesinde Hicaz yapēlarak 80 ve 81. ºl­¿lerde Seg©h makamē ile 

yakēn olan H¿zzam makamē dizisi kullanmēĸtēr. Sºyle Kuzum ĸarkēsēnda ise, 48 ve 

49. ºl­¿lerde Neva perdesinde Hicaz yapar ve 53. ºl­¿de K¿rdi ­eĸnisi gºsterir. 54. 

ºl­¿de K¿rdi perdesinde Nikriz ­eĸnisiônin ardēndan 55. ºl­¿ye kadar Nihavend 

makamē dizisini kullanmēĸ ve 55. ºl­¿de Rast perdesinde Buselik ile karar verilmiĸtir 

(ķekil 5.29). 
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ķekil 5.29 : Ulili Atayfik 66-81 ve Sºyle Kuzum 48-55. ºl­¿ler. 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnēn 82 ve 92. ºl­¿lerinde Bayati makamē dizisi saz bºl¿m¿nde 

gºsterilmiĸtir. 96. ºl­¿de Neva perdesi ¿zerinde Buselik ­eĸnisi vardēr. 109. ºl­¿de 

Gerdaniye perdesinde Buselik ­eĸnisi gºsterilmiĸ ve 103. ºl­¿den giren ĸan 

bºl¿m¿nde 111ôe kadar Neva perdesinde Hicaz ­eĸnisi ile tam bir Bayati makamē 

dizisi kullanēlmēĸtēr. Sºyle Kuzum ĸarkēsēnda ise, 56 ve 59. ºl­¿lerde Neva 

perdesinde Hicaz ­eĸnisi ile baĸlayan bir inici Nihavend makamē dizisi kullanēlmēĸtēr. 

64 ve 65. ºl­¿lerde Rast perdesi ¿zerinde Buselik ­eĸnisi gºsterilmiĸ ve 74 ve 75. 

ºl­¿lerde ¢arg©h perdesinde Nikriz ve 76. ºl­¿de K¿rdiôde Acemaĸiran ­eĸnisleri 

dēĸēnda par­anēn sonuna kadar aynē seyri izlemekle beraber, 77 ve 78. ºl­¿lerde Rast 
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perdesinde Buselik gºsterip sonunda Neva perdesinde Hicaz ­eĸnisi ile ­ēkēcē bir 

melodi ile  Gerdaniyye perdesinde karar verilmiĸtir (ķekil 5.30).  

 

ķekil 5.30 : Ulili Atayfik 82-111 ve Sºyle Kuzum 56-81. ºl­¿ler. 
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ķekil 5.30 (devam) : Ulili Atayfik 82-111 ve Sºyle Kuzum 56-81. ºl­¿ler. 

 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnda 112ôden 125ôe kadar olan ºl­¿ler arasēnda Nevaôda 

Hicaz ­eĸnisi ile bir Bayati makamē dizisi gºsterilir. Fakat, ilgin­ ĸekilde bu bºl¿m 

126 ve 128. ºl­¿lerde Gerdaniyyeôde karar verilerek sanki Suzin©k makamē dizisine 

bir atēf yapēlēr (ķekil 5.31). 

 

 

ķekil 5.31 : Ulili Atayfik 112-128. ºl­¿ler. 
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Ulili Atayfik ĸarkēsēnēn son kēsmēnēn saz bºl¿m¿nde 129ôdan 137. ºl­¿ôye kadar 

H¿seyni perdesi ¿zerinde Sab© ­eĸnisi gºsterilir. ¢i­eklerin G¿l¿yor ĸarkēsē, Ulili 

Atayfik ĸarkēsēnēn ya bu son kēsmē olan H¿seyni perdesinde Sab© ­eĸnili bºl¿mde ya 

da ºnceki 103. ºl­¿den girdiĵini tahmin ediyoruz. ¢¿nk¿, bu bºl¿mlerde Hicazk©r 

makamēna benzer olarak Ulili Atayfik ĸarkēsēnda Nevaôda Hicaz ve eĵer 

H¿seyniôdeki Sab© makamē dizisini Arap m¿ziĵindeki dizisel anlayēĸ ile La bemol ve 

Tiz Seg©h perdesi arasēnē dizi ĸeklinde farz edersek Gerdaniyyeôde bir Hicaz ­eĸnisi 

karĸēmēza ­ēkar. Bundan dolayē ¢i­eklerim G¿l¿yor adlē Hicazk©r ĸarkēnēn bu 

bºl¿mlerde girdiĵi muhakkaktēr. Zaten, Yurdatapôēn HarunnurReĸidôin Gºzdesi 

kitap­ēĵēnda da ĸarkēnēn sērasēnē bºyle vermiĸtir. Yani, ºnce Sºyle Kuzum ĸarkēsē 

ardēndan ise, ¢i­eklerin G¿l¿yor ĸarkēsē girer. ¢i­eklerin G¿l¿yor ĸarkēsēnda 1 ile 8. 

ºl­¿lerde intro vardēr. Ķntroôda Hicazk©r makamē dizisi gºsterilir. Bununla beraber, 3. 

ve 5. ºl­¿ler arasēnda Gerdaniyyeôde ve Nevaôda K¿rdi ­eĸnileri gºsterilir (ķekil 

5.32). 
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ķekil 5.32 : Ulili Atayfik 129-137. ºl­¿ler ve ¢i­eklerin G¿l¿yor intro. 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnda 137 ile 148. ºl­¿lerde H¿seyniôde Sab© ­eĸnisi hem ĸan hem 

de saz kēsmēnda gºsterilmiĸtir. 159. ºl­¿ye kadar aynē ­eĸni ile devam etmiĸtir. 

¢i­eklerin G¿l¿yor ĸarkēsēnda 9. ºl­¿den baĸlayan ĸan bºl¿m¿nde 16. ºl­¿ye kadar 

Hicazk©r makamē dizisi kullanēlmēĸtēr. ¢i­eklerin G¿l¿yor ĸarkēsēnēn ĸan bºl¿m¿n¿n 

giriĸinde 9 ve 10. ¥l­¿lerde tekrarlanan ñg¿l¿yorò kelimesinin iki tekrarē Ulili 

Atayfik ĸarkēnēn 151 ve 154. ºl­¿ler arasēnda tekrarlanan ñnarunò kelimesinin 

melodik yapēlarē olmasa da ritmik karakterleri benzeĸmektedir (ķekil 5.33). 
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ķekil 5.33 : Ulili Atayfik 137-159. ve ¢i­eklerin G¿l¿yor 9-12. ºl­¿ler. 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnda 160 ile 162. ¥l­¿lerdeki saz bºl¿m¿nde Nevaôda Rast 

yapēlmēĸtēr. ķan bºl¿m¿n¿n girdiĵi 163. ºl­¿de tekrar H¿seyni perdesinde Sabaôya 

ge­ilir ve 169. ºl­¿ye kadar devam eder. Burda dikkati ­eken bir nokta da, 163 ve 

166. ¥l­¿ler arasēnda saz bºl¿m¿n¿n ĸan kēsmēna dºrtl¿ aralēk (Yeg©h-Rast) ile 

yaptēĵē  3 ºl­¿l¿k ritmik bir eĸliktir. Bu eĸlik 167. ºl­¿de aniden bērakēlēr. Bu 

Zekeriya Ahmedôin gelenekten kopmayan ama yine de bazē ufak dokunuĸlarla 

homofonik yapēyē ĸarkēlarēnda kullanmasēnēn bariz bir ºrneĵidir.  
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¢i­eklerin G¿l¿yor ĸarkēsēnda 16. ºl­¿deki saz kēsmēnda gºsterilen K¿rdi perdesi ile 

Nihavend makamēna atēfta bulunan Sadettin Kaynak, 20. ºl­¿ye kadar Nihavend 

makamē dizisini kullanarak bu ºl­¿de Neva perdesinde K¿rdi ­eĸnisi ile yarēm karar 

verir (ķekil 5.34). 

 

ķekil 5.34 : Ulili Atayfik 160-171. ve ¢i­eklerin G¿l¿yor 16-20. ºl­¿ler. 

Ulili Atayfik ĸarkēsēnda 170 ile 172. ºl­¿lerde tekrar Neva perdesinde Rast ­eĸnisi 

kullanēlmēĸtēr. Ve sonra, 173. ºl­¿den ĸarkēnēn sonu olan 190. ºl­¿ye kadar 

H¿seyniôde Sab© ­eĸnisi ile nihayet verilmiĸtir.  

¢i­eklerin G¿l¿yor ĸarkēsēnda 21. ºl­¿ ile 51. ºl­¿ arasēnda Sadettin Kaynak ĸarkēyē 

double-time yani iki katē hēzēna ­ēkarēyor. 23 ve 35. ºl­¿ler arasēnda Gerdaniyye 

perdesinde Hicaz ­eĸnisi kullanēlēr. 36 ve 37. ºl­¿lerde ¢arg©h perdesinde Buselik 
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­eĸnisi vardēr. 38. ºl­¿de Neva perdesinde Uĸĸak ­eĸnisini ­ēkēcē ĸekilde gºsterip 39. 

ºl­¿de K¿rdi ­eĸnisine geri dºner. 42. ºl­¿de Neva perdesinde Uĸĸak ­eĸnisi yapēp 

ardēndan 43 ve 44. ºl­¿lerde ¢arg©h perdesinde Buselik gºsterilir. 45. ºl­¿de Rast 

perdesinde Hicaz ­eĸnisi ile karar verilir. 46-47 arasē ve 48-49 arasē ºl­¿lerde 

ñeteĵime sarēlsēnò c¿mlesinde ¢arg©h perdesinde  Buselik ­eĸnisi, 51. ºl­¿de Neva 

perdesinde Hicaz ­eĸnisi gºsterilir. 52 ve 55. ºl­¿ler arasēnda Rast perdesinde Hicaz 

ile ana makam olan Hicazk©r makamē ile karar verilir (ķekil 5.35).  
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ķekil 5.35 : Ulili Atayfik 170-190. ve ¢i­eklerin G¿l¿yor 23-55. ºl­¿ler. 
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ķekil 5.35 (devam)  : Ulili Atayfik 170-190. ve ¢i­eklerin G¿l¿yor 23-55. ºl­¿ler. 
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ķekil 5.35 (devam) : Ulili Atayfik 170-190. ve ¢i­eklerin G¿l¿yor 23-55. ºl­¿ler. 
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ķekil 5.35 (devam) : Ulili Atayfik 170-190. ve ¢i­eklerin G¿l¿yor 23-55. ºl­¿ler. 

Filmin altēncē ĸarkēsē olan Bokra Safar ve Yolculuk var ĸarkēlarēnēn ­izelgeleri 

aĸaĵēda gºr¿lmektedir (¢izelge 5.12, ¢izelge 5.13). 

¢izelge 5.12 : Bokra Safar. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ 

Ķntro (Saz) Muhayyer  1-10 
   

A - ķan + Koro Muhayyer 11-13 
   

B 
-Muhayyer 

-Nevaôda Rast  
14-50 

   

A - Koro Muhayyer 26-29 
   

C 
-Zirg¿leli Hicaz, 

-Muhayyer makamēna ge­iĸ 
30-45 

   

A - Koro Muhayyer 46-49 
   

D 

-Gerdaniyeôde Rast,  

-Nevaôda Rast 

-Muhayyer makamēna ge­iĸ 

50-61 

   

A - Koro Muhayyer 62-65 
   

E 

-S¿nb¿le perdesi ile giriĸ,  

-Gerdaniyeôde Buselik  

-Muhayyerôde Uĸĸak,  

-H¿seyniôde H¿seyni  

-Muhayyer makamē ge­iĸ. 

66-83 

   

A - Koro Muhayyer 83-86 
   

F 

-Muhayyerôde Uĸĸak,  

-Nevaôda Rast  

-Muhayyer makamēna ge­iĸ 

87-99 

   

A - Koro Muhayyer 100-103 
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¢izelge 5.13 : Yolculuk Var. 

Bºl¿mler Makam ve Ge­kiler ¥l­¿ler 

Ķntro -Muhayyer 1-5 
   

A - ķan - Koro -Muhayyer 6-10 
   

B -Nevaôda Rast 11-21 
   

A - ķan - Koro -Muhayyer 22-25 
   

C 
-Muhayyerôde Uĸĸak 

-Gerdaniyeôde Buselik 
26-39 

   

A - ķan - Koro -Muhayyer 40-43 
   

D 
-Nevaôda Buselik  

-Irakôta H¿zzam 
44-59 

   

A - ķan - Koro Muhayyer 60-63 
   

E 

-Acemaĸiran makamē dizisi  

-Gerdaniyeôde  

-Nevaôda Buselik 

-D¿gahôta K¿rdi  

 

   

A - ķan - Koro -Muhayyer 80-87 

Denanir filmiônin orijinal ĸarkēsē olan ve Zekeriya Ahmedôin bestelediĵi Bokra Safar 

ve Sadettin Kaynakôēn yerine bestelediĵi ĸarkē Yolculuk Var (ki c¿mle anlam olarak 

da aynēdēr) ­ok bºl¿ml¿ ve genellikle A ile sembolize edilen tekrar eden bir tema 

(nakarat) ve ona baĵlē bºl¿mlerden oluĸan yapēya sahiptirler. Bu form Batē 

M¿ziĵinde Rondo olarak tanēmlanēr. Arap m¿ziĵinde form Taktuka olarak 

adlandērēlan bu formdaki ĸarkēlar T¿rk m¿ziĵinde Fantezi ķarkē olarak literat¿re 

ge­miĸtir. Bokra Safar tekrar eden A (nakarat) bºlmesi ile toplam 6, Yolculuk Var ise 

A bºlmesi dahil toplam 5 bºlmeden oluĸmaktadēr. 

Orijinal ĸarkē ile adapte ĸarkēdaki intro kēsmēnda H¿seyni perdesi ile Muhayyer 

perdesi arasēndaki Senkop kullanēmē, Staccatoôlar b¿y¿k benzerlikler taĸēmaktadēr 

(ķekil 5.36). 
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ķekil 5.36 : Bokra Safar ve Yolculuk Var introlar. 

Ķki ĸarkēnēn da A bºlmesindeki melodi neredeyse aynēdēr ve ikisi de Muhayyer 

makamēndadēr. Gºr¿l¿yor ki, Sadettin Kaynak bu ĸarkēda Recep Usluônun ñM¿zik 

Terimlerindeki Karmaĸanēn Akademik ¢alēĸmalara Yansēmasē: Orijinal, Nazire, 

¢eĸitleme, Varyant, Aranjman, Cover , Craò adlē makalesinde deĵindiĵi ñGiydirmeò 

yºntemini kullanmēĸtēr (filmin diĵer ĸarkēlarēnda bºyle bir kullanēm yok). Yani, aynē 

ezgiye T¿rk­e sºzler giydirmiĸtir. Aĸaĵēdaki ºrnekte bu a­ēk­a gºr¿lebilir (ķekil 

5.37); 
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ķekil 5.37 : Bokra Safar ve Yolculuk Var A bºlmelerinden bir kesit. 

Zekeriya Ahmedôin ĸarkēnēn her bºl¿m¿n¿n sonunda A bºl¿m¿ône baĵlamak i­in 

kullandēĵē ñTeslimò 
17

 dediĵimiz melodik yapēyē ĸarkēnēn da baĸlēĵē olan ñBokra 

Safarò c¿mlesi ile beraber kullanmēĸtēr. Aynē kullanēm Sadettin Kaynak ĸarkēsēnda 

da, ĸarkēnēn baĸlēĵē olan ñYolculuk Varò ile karĸēmēza ­ēkar. Fakat, teslim kēsmē 

T¿rk­e versiyonda daha kēsadēr (ķekil 5.38). 

 

ķekil 5.38 : Bokra Safar ve Yolculuk Var Teslimler. 

                                                 
17  Teslim, Peĸrev ve Saz Semailer gibi ­ok bºl¿ml¿ saz eserlerinde de karĸēmēza ­ēkan ve 

ñm¿lazimeò denilen, sºzl¿ eserlerdeki nakarat gibi tekrar eden bºl¿me ge­erken kullanēlan ge­iĸ 

melodisine verilen addēr.  
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Bokra Safar ĸarkēsēnda B bºlmesinde 14. ºl­¿de Gerdaniye perdesinden ­ēkēcē 

karakterle baĸlayan ve 16. ºl­¿ye kadar s¿ren bºl¿mde Neva perdesinde Rast ­eĸnisi 

vardēr. 18. ºl­¿den baĸlayan 21. ºl­¿ye uzanan kēsēmda H¿seyni perdesinde H¿seyni 

­eĸnisi kullanēlmēĸtēr. 21. ve 25. ºl­¿ler arasēnda teslim ile A bºlmesine baĵlanēr. 

Yolculuk Var ĸarkēsēnēn B bºlmesinde de orijinali olan Bokra Safarôda olduĵu gibi 

11. ºl­¿de Gerdaniye perdesinden inici bir karakterle baĸlayan ve 12. ºl­¿de devam 

eden Neva perdesinde Rast vardēr. Ķki ĸarkēda da B bºlmesinde sekizlik sus (es) ile 

girmesi b¿y¿k benzerlik taĸēr (Bokra Safarôdaki ºrnekte gºr¿len baĸtaki sekizlik 

Muhayyer perdesi saz payēna aittir). 16. ºl­¿de Neva perdesinde Buselik ­eĸnisini 

gºr¿r¿z. 17. ºl­¿den baĸlayan inici bir seyir izler ve teslim bºl¿m¿ ile A bºlmesine 

baĵlanēr (ķekil 5.39).  
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ķekil 5.39 : Bokra Safar ve Yolculuk Var B bºlmeleri. 

Bokra Safarôda C bºlmesinde 30. ve 34. ºl­¿ler arasēnda inici karakterli bir Zirg¿leli 

Hicaz dizisi gºsterilmiĸtir. 35. ve 37. ºl­¿ler arasēnda Muhayyer perdesinde Uĸĸak 

­eĸnisi gºsterilmiĸtir. 37. ve 39. ºl­¿de yapēlan H¿seyni perdesinde H¿seyni 

­eĸnisinden sonra 40. ve 44. ºl­¿ler arasēndaki Teslim ile A bºlmesine ge­ilir. 
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Yolculuk Varôda C bºlmesinde 26. ve 28 ºl­¿ler arasēnda Tiz ¢arg©hôtan baĸlanēr ve 

Muhayyer perdesinde Uĸĸak gºsterilir. Daha sonra 34. ve 35. ºl­¿lerde Gerdaniye 

perdesinde Buselik ­eĸnisi vardēr. Ve 38. ºl­¿de Neva perdesinde Buselik yapēp 39. 

ºl­¿deki teslim ile A bºlmesine baĵlanēr (ķekil 5.40). 

 

ķekil 5.40 : Bokra Safar ve Yolculuk Var C bºlmeleri. 
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ķekil 5.40 (devam) : Bokra Safar ve Yolculuk Var C bºlmeleri 

Bokra Safarôda D bºlmesinde 49. ve 51. ºl­¿lerde Gerdaniye perdesinde Rast ­eĸnisi 

vardēr. 52 ve 53. ºl­¿lerde Muhayyer perdesinde Uĸĸak ­eĸnisi gºsterir. 56. ºl­¿de 

Neva perdesinde Rast ­eĸnisi ile inici bir karakter ile tekrar teslim getirilir ve A 

bºlmesine baĵlanēr. 

Yolculuk Var ĸarkēsēnēn D bºlmesinde 44. ºl­¿den baĸlayēp 48. ºl­¿de biten Neva 

perdesinde Buselik ­eĸnisi kullanēlmēĸtēr. 54. ºl­¿de Muhayyer makamē dizisinin 

inici karakteriyle D¿g©h perdesine kadar iner ve daha sonra 57. ºl­¿de Buselik 

perdesi kullanēp 58. ºl­¿de Rast perdesinde Nig©r ­eĸnisi yapar. 59. ºl­¿ ile 60. 

ºl­¿de Nig©r makamēnēn Suzidilara makamē ile iliĸkisi dolayēsēyla Irak perdesinde 

H¿zzam ­eĸnisi gºsterir ve 60. ¥l­¿n¿n sonunda teslim gºsterip A bºlmesine 

baĵlanēr (ķekil 5.41). 
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ķekil 5.41 : Bokra Safar ve Yolculuk Var D bºlmeleri. 






























































































































































































